
Front Loading Washing Machine
Lavadora de Carga Frontal

Model/Modelo: PWMF280HW



Thank you very much for choosing our company's products.
�� Please correctly install and use this product, and do not use this product to wash clothes that
are not suitable for machine washing.

�� The images in the manual are for illustration purposes only. The appearance, printing, etc.
shall be subject to the actual product.

�� Our company emphasizes technology updates. In order to enhance the overall performance
of this appliance, we will make technical changes to it without further notice. Your
understanding is appreciated.
�� This product is for household use only.

The following symbols in this manual are indicated as follows:

Information, suggestions, prompts, or advice

WARNING - GENERAL HAZARD

WARNING - ELECTRIC SHOCK HAZARD

WARNING - BURN HAZARD

WARNING - FIRE HAZARD

Please read the user manual carefully.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe 
personal injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury 
and/or property damage.
These warning signs are here to prevent injury to 
yourself and others. Please follow them explicitly.

WARNING STATEMENTS

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons 
when using your appliance, follow basic precautions, 
including the following:

Installation

Adhere to all industry recommended safety procedures 
including the use of long-sleeved gloves and safety glasses.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
THE APPLIANCE

Your safety and the safety of others are very important.

We have provided many important safety messages in 
this manual and on your appliance. Always read and 
follow all safety messages before using the appliance.

After reading this manual, store it in a safe place for 
future reference.

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

We have provided many important safety messages in this 
manual and on your appliance. Always read and follow all 
safety messages before using the appliance.

After reading this manual, store it in a safe place for future 
reference.

WARNING STATEMENTS

WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when 
using yourappliance, follow basic precautions, including the 
following:

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS

WARNING

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal 
injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practices that may result in personal injury and/
or property damage.

These warning signs are here to prevent injury to yourself and 
others. Please follow them explicitly.

Your safety and the safety of others are very important.

Installation

Adhere to all industry recommended safety procedures 
including the use of long-sleeved gloves and safety glasses.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USEING

THE APPLIANCE

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Never attempt to operate this appliance if it is damaged, 
malfunctioning, partially disassembled, or has missing or 
broken parts, including a damaged cord or plug.

Before use, the appliance must be properly installed as 
described in this manual.

To reduce the risk of severe injury or death, follow all 
installation instructions.

Refer to the INSTALLATION INSTRUCTIONS for detailed 
grounding procedures. Installation instructions are packed with 
the appliance for the installer’s reference. If the appliance is 
moved to a new location, have it checked and reinstalled by 
qualified service personnel.

When moving or installing the product in a different location, 
call two or more qualified service personnel for installation and 
service.

Do not install this appliance in a humid, oily or dusty location, 
or in a location exposed to direct sunlight or water (rain drops).

Do not install or store this appliance where it will be exposed 
to the weather.

This appliance is not designed for maritime use or for mobile 
installations such as in RVs, trailers, or aircraft.

The appliance is heavy.  It is recommended that two or more 
people move and install the appliance.

Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) 
attached to the bottom of the washer before using it.

Do not install near another heat source such as a stove, oven 
or heater.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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Keep the carton, plastic bag, and other packing materials out 
of the reach of children after the appliance is unpacked. 
Children might use them for play. Cartons covered with rugs, 
bedspreads, or plastic sheets can become airtight chambers. 
Packaging material can be dangerous for children. There is a 
risk of suffocation.

Use new hoses when connecting the appliance to the water 
supply. Do not reuse old hoses.

Local ordinances may prohibit installation in a garage. 
Contact a local building inspector.

The appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by a utility.

Fix the drain hose securely in place to avoid flooding.

Do not disassemble this appliance for use.

Do not install this appliance in a location where gas may leak. 
This may result in electric shock or fire.

Do not use an electric  transformer. This may result in electric 
shock or fire.
Do not use replacement parts that have not been 
recommended by the manufacturer (e.g. parts made at home 
using a 3D printer). Only use factory certified replacement 
parts.

Electrical Safety Statements

Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit 
to avoid electrical overload. Ensure that the power voltage, 
frequency, and current are the same as those of the product 
specifications. Failure to do so may result in electric shock or 
fire.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When installing or moving the appliance, be careful not to 
pinch, crush, or damage the power cord.

Before servicing the appliance, disconnect from the electrical 
supply by unplugging the power cord or turning off the circuit 
breaker.

This appliance must be positioned near to an electrical power 
supply.

The appliance must be installed and electrically grounded by 
qualified service personnel in accordance with local codes.

Sharing a wall socket with other appliances using a power 
strip or extending the power cord may result in electric shock 
or fire.

Repair or immediately replace all power cords that have 
become frayed or otherwise damaged. Do not use a cord that 
shows cracks or abrasion damage along its length or at either 
end. 

Do not use a damaged power plug, damaged power cord, or 
loose wall socket.This may result in electric shock or fire.
Do not twist or tie the power cord.

Do not pull or excessively bend the power cord.

This appliance should be positioned so that the power plug, 
the water supply taps, and the drain pipes are accessible.

Do not remove the ground prong from the power cord. Do not 
modify or extend the power cord.Do not use an adapter or 
extension cord. Plug into a grounded 3-prong outlet. Failure 
to follow this warning can cause serious injury, fire, electric 
shock, or death.

If the electrical supply cord is damaged, it must only be 
replaced by the manufacturer or its service agent or a similar 
qualified person in order to avoid a hazard.
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Do not hook the power cord over a metal object, place a 
heavy object on the power cord, insert the power cord 
between objects, or push the power cord into the space 
behind the appliance. This may result in electric shock or fire.

Grounding Instructions

This appliance must be grounded. In the event of malfunction 
or breakdown, grounding will reduce the risk of electric shock 
by providing a path of least resistance for electric current. 
This appliance is equipped with a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be 
plugged into an appropriate outlet that is properly installed 
and grounded in accordance with all local codes and 
ordinances.

WARNING

Improper connection of the equipment-grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. Check with a qualified 
electrician or serviceman if you are in doubt as to whether the 
appliance is properly grounded. 

Do not modify the plug provided with the appliance - if it will 
not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

Certain internal parts are intentionally not grounded and may 
present a risk of electric shock only during servicing. Service 
personnel- Do not contact the following parts while the 
appliance is energized: pump, valve, motor, control board.

Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, 
or telephone line. This may result in electric shock, fire, an 
explosion, or problems with the appliance.

Operation

Read all instructions before using the appliance and save 
these instructions.
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Use this appliance only for its intended purpose.

If the product has been submerged in water, sitting in 
standing water, or waterlogged, do not come in contact with 
the product and immediately contact the after-sales service 
center for instructions before resuming use.

If you detect a strange sound, a chemical or burning smell, 
or smoke coming from the appliance, unplug it immediately, 
and contact the after-sales service center.

Do not reach into the appliance if the tub or agitator is 
moving.

Never unplug the appliance by pulling on the power cord. 
Always grip the plug firmly and pull straight out from the 
outlet.

Risk of Suffocation and Injury from Entrapment: Do not 
allow children to play on or in the appliance. Close 
supervision of children is necessary when the appliance is 
used near children.

In the event of a gas leak (such as propane gas, LP gas, 
etc.), ventilate immediately without touching the power plug. 
Do not touch the appliance or power cord. Do not use a 
ventilating fan. A spark may result in an explosion or fire.

Keep laundry products out of children’s reach. To prevent 
injury to persons, observe all warnings on product labels.

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

Do not tamper with controls.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not put oily or greasy clothing, candles or flammable 
materials on top of the appliance.

Keep the area underneath and around your appliances free 
of combustible materials (lint, paper, rags, etc.), gasoline, 
chemicals and other flammable vapors and liquids.

Do not store or use gasoline or other flammable vapors and 
liquids in the vicinity of this or any other appliance.

Do not mix chlorine bleach with ammonia or acids such as 
vinegar. Follow package directions when using laundry 
products. Incorrect usage can produce poisonous gas, 
resulting in serious injury or death.

Do not add gasoline, dry cleaning solvents, or other 
flammable or explosive substances to the wash water. 
These substances give off vapors that could ignite or 
explode.

Never use harsh chemicals, abrasive cleaners, or solvents 
to clean the appliance. They will damage the finish. Do not 
spray volatile material such as insecticide onto the surface 
of the appliance. As well as being harmful to humans, this 
may result in electric shock, fire or problems with the 
appliance.

Do not wash articles that have been previously cleaned in, 
washed in, soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning 
solvents, or other flammable or explosive substances, as 
they give off vapors that could ignite or explode.

Remove flammable objects such as lighters and matches 
from pockets.

Do not grasp the power cord or touch the appliance 
controls with wet hands.
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Do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids 
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Never use harsh chemicals, abrasive cleaners, or solvents to clean 
the appliance. They will damage the finish. Do not spray volatile 
material such as insecticide onto the surface of the appliance. As 
well as being harmful to humans, this may result in electric shock, 
fire or problems with the appliance.

Do not wash articles that have been previously cleaned in, washed 
in, soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, or 
other flammable or explosive substances, as they give off vapors 
that could ignite or explode.

Remove flammable objects such as lighters and matches from 
pockets.

Do not grasp the power cord or touch the appliance controls 
with wet hands.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Under certain conditions, hydrogen gas may be produced 
in a hot-water system that has not been used for 2 weeks 
or more. HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. If the hot-
water system has not been used for such a period, before 
using a washing machine, turn on all hot-water faucets and 
let the water flow from each for several minutes. This will 
release any accumulated hydrogen gas. As the gas is 
flammable, do not smoke or use an open flame during this 
time.

Do not abuse, sit on, or stand on the door of the appliance.

Always check the inside of the appliance for foreign objects.

Do not allow water, bleach or other liquids to sit in the drum 
for extended periods. Doing so can corrode the drum or 
cause mildew or odors.

Do not put any part of your body, such as your hands or 
feet, or metal objects under the appliance.

Do not open the washer door by force while it is operating, 
opening the door by force may result in damage to the 
appliance or injury, water flowing out of the washer may 
result in burns or cause the floor to be slippery. This may 
result in injury.

Do not turn the appliance off by unplugging the power cord 
while an operation is in progress. Plugging the power cord 
into the wall socket again may cause a spark and result in 
electric shock or fire.

Do not place objects on top of the appliance. 

Do not let your hand get pinched when opening or closing 
the appliance door.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt 
any servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair 
instructions that you understand and have the skills to carry 
out.

If the water supply hose comes loose from the water tap and 
floods the appliance, unplug the power cord. Failure to do so 
may result in electric shock or fire.

If the washer is contaminated by a foreign substance such 
as detergent, dirt, food waste, etc., unplug the power plug 
and clean the washer using a damp, soft cloth. Failure to do 
so may result in discolouration, deformation, damage, or 
rust.

The front glass may be broken by a strong impact. Take 
care when using the washer. If the glass is broken, it may 
result in injury.

After a water supply failure or when reconnecting the water 
supply hose, open the faucet slowly. Open the faucet slowly 
after a long period of non-use. The air pressure in the water 
supply hose or the water pipe may damage a product part or 
result in a water leak.

If a draining error occurs during an operation, check if there 
is a draining problem. If the washer is used when it is 
flooded because of a draining problem, it may result in 
electric shock or fire.

Ensure that the rubber seal and front door glass are not 
contaminated by a foreign substance (e.g. waste, thread, 
hair, etc.). If a foreign substance is caught in the door or the 
door is not completely closed, it may cause a water leak.
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After a water supply failure or when reconnecting the water 
supply hose, open the faucet slowly. Open the faucet slowly 
after a long period of non-use. The air pressure in the water 
supply hose or the water pipe may damage a product part or 
result in a water leak.

If a draining error occurs during an operation, check if there is 
a draining problem. If the washer is used when it is flooded 
because of a draining problem, it may result in electric shock 
or fire.

Ensure that the rubber seal and front door glass are not 
contaminated by a foreign substance (e.g. waste, thread, hair, 
etc.). If a foreign substance is caught in the door or the door 
is not completely closed, it may cause a water leak.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Open the faucet and check if the water supply hose 
connectors are firmly tightened and that there are no water 
leaks before using the product. If the connectors on the 
water supply hoses are loose, it may result in a water leak.

Do not place objects that generate electromagnetic fields 
near the washer. This may result in injury due to a 
malfunction.

Water drained during a high-temperature wash or drying 
cycle is hot. Do not touch the water. This may result in 
burns or injury.

Do not operate the washer when the detergent drawer is 
removed. This may result in electric shock or injury due to a 
water leak.

Do not press the buttons using sharp objects such as pins, 
knifes, fingernails, etc. This may result in electric shock or 
injury.

Do not wash laundry contaminated by oils, creams or 
lotions usually found in skincare shops or massage clinics. 
This may cause the rubber seal to become deformed and 
result in a water leak.

Do not leave metal objects such as safety pins, hair pins or 
bleach in the drum for long periods of time. This may cause 
the drum to rust. If rust starts appearing on the surface of 
the drum, apply a (neutral) cleansing agent to the surface 
and use a sponge to clean it. Never use a metal brush.

Do not use dry cleaning detergent directly and do not wash, 
rinse, or spin laundry contaminated by dry cleaning 
detergent. This may result in spontaneous combustion or 
ignition due to the heat from the oxidation of the oil.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Use only High Efficiency detergents. The package will be 
marked with an HE or High Efficiency. Low water washing 
creates excessive sudsing with a non-HE detergent. Using 
non-HE detergent will likely result in longer cycle times and 
reduced rinsing performance. It may also result in component 
failure and, over time, buildup of mold and mildew.

Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), 
shower caps, waterproof fabrics, rubber products, or clothing 
or pillows containing foam rubber pads in the drum.

DANGER OF HOT SURFACE

At higher washing temperatures, the door glass will heat up. 
Be careful to avoid burns. Make sure children do not play 
near the door glass. Do not touch the door glass during 
operation.

     WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE 
SWITCHED ON)

If the water level in the appliance rises above normal level, 
then the excess water level protection will be activated. It will 
shut off the water supply and start pumping out the water. 
The programme is interrupted and an error is reported.

Maintenance

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt 
any servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair 
instructions that you understand and have the skills to carry 
out. Use only authorized factory parts.

Do not disassemble or repair the appliance by yourself.

Make sure the dispenser drawer or lid is closed at all times 
when not being filled with laundry products.
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Do not wash laundry made of foam rubber (latex foam), 
shower caps, waterproof fabrics, rubber products, or clothing 
or pillows containing foam rubber pads in the drum.

Maintenance

Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any 
servicing unless specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-repair instructions 
that you understand and have the skills to carry out. Use only 
authorized factory parts.

If the water level in the appliance rises above normal level, 
then the excess water level protection will be activated. It will 
shut off the water supply and start pumping out the water. The 
programme is interrupted and an error is reported.

     WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE 
SWITCHED ON)

Do not disassemble or repair the appliance by yourself.

Make sure the dispenser drawer or lid is closed at all times 
when not being filled with laundry products.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Disconnect this appliance from the power supply before 
cleaning and attempting any user maintenance. Turn off the 
appliance does not disconnect this appliance from the power 
supply.

Before the appliance is removed from service or discarded, 
remove the door.

Remove all foreign substances such as dust or water from the 
power plug terminals and contact points using a dry cloth on a 
regular basis. Unplug the power plug and clean it with a dry 
cloth. Failure to do so may result in electric shock or fire.

CAUTION STATEMENTS

CAUTION

To reduce the risk of minor or moderate injury to persons, 
malfunction, or damage to the product or property when using 
this product, follow basic precautions, including the following:

Installation

Install the product on a firm and level floor.

Operation

Turn off the water faucets and unplug the appliance if the 
appliance is to be left for an extended period of time, such as 
during vacations. Ensure that the hose fittings on the water 
supply hose connector are properly tightened.

ALWAYS follow the fabric care instructions supplied by the 
garment manufacturer.

Use fabric softeners or products to eliminate static only as 
recommended by the manufacturer.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

16 SAVE THESE INSTRUCTIONS

Do not touch draining water, which may be hot.

Do not combine laundry products for use in one load unless 
specified on the label.

Do not store or spill liquid detergents, cleaners, or bleaches 
(chlorine bleach, oxygen bleach) on the appliance. Doing 
so may result in corrosion, discoloration or damage to the 
surface of the appliance.

If the drain hose and the water inlet hose are frozen in 
winter, defrost them before using the appliance.

Clothing or articles that are waterproof or water resistant 
must be washed in the Waterproof cycle (if available) only.
(Examples include water resistant clothing, mattress 
covers, outdoor clothes, plastic mats.) Using another cycle 
may result in personal injury or damage to the washer, 
clothes, walls, floor, and surrounding objects due to 
abnormal vibration.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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����������本⼿册中的图⽰均为⽰意图。由于产品改进及系列化扩展，您所得到的产品外观、颜⾊及功
能部件可能与本⼿册中的图⽰不⼀致，请以实际产品为准。

产品介绍

正⾯

1    控制⾯板
2    旋钮
3    洗涤剂盒
4    机门
5   �排⽔泵过滤器门盖

背⾯

1    进⽔⼝
2    电源线
3    排⽔管
4    可调节底脚
5    运输螺栓
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specified on the label.

Do not store or spill liquid detergents, cleaners, or bleaches 
(chlorine bleach, oxygen bleach) on the appliance. Doing so 
may result in corrosion, discoloration or damage to the 
surface of the appliance.

Do not touch draining water, which may be hot.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Clothing or articles that are waterproof or water resistant 
must be washed in the Waterproof cycle (if available) only.
(Examples include water resistant clothing, mattress covers, 
outdoor clothes, plastic mats.) Using another cycle may result 
in personal injury or damage to the washer, clothes, walls, 
floor, and surrounding objects due to abnormal vibration.

If the drain hose and the water inlet hose are frozen in winter, 
defrost them before using the appliance.

PRODUCT DESCRIPTION
Front

1	 Control panel
2	 Knob
3	 Detergent drawer
4	 Door
5	 Drain pump filter door cover

Back

1	 Water inlet
2	 Power cord
3	 Drain hose
4	 Adjustable feet
5	 Transport screw

 The illustrations in this manual are for demonstration purposes only. Due to product improvements 
and series expansion, the product appearance, color, and functional components you receive may 
differ from the illustrations in this manual. Please refer to the actual product.
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PRODUCT OVERVIEW

规格

尺⼨ (mm)

指数 尺⼨

净重

额定电压

额定电流
额定频率

159lb(72kg)

120V~

8A
60Hz

⽔压 15-145psi(100-1000kPa)

24" (595mm)
33 1/2"(845mm)
24" (610mm)
25" (640mm)
26 1/2"(670mm)
45 1/2"(1150mm)

SPECIFICATIONS

Rated voltage 120V~

Rated frequency 60Hz

Rated current 10A

Water pressure 15-145psi (100-1000kPa)

Net weight 159 lb (72kg)

Dimensions (mm)
Index Dimensions

A 24" (600mm)
B 33 1/2"(845mm)
C 24" (610mm)
D 25" (640mm)
E 26 1/2"(670mm)
F 45 1/2"(1150mm)
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请⾸先拆除所有的包装和泡沫，尤其是泡沫底座。拆包取出设备时，请勿⽤尖锐物品损坏设
备。请将包装材料（塑料袋、其他塑料部件等）放在⼉童⽆法触及的地⽅。

本设备的随机附件包括以下⼀种或⼏种：

After removing the carton and shipping material, lift the appliance off the foam base.

The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.

请检查设备是否存在任何损坏。如果损坏，请勿使⽤，然后⽴即联系售后服务。

Failure to remove shipping materials can cause excessive noise and vibration.

不同的机型配置不同，随机附件以机型实际配置为准。

安装和连接
打包/包装

⽤户操作⼿册 运输螺栓盖板 排⽔管⽀架 扳⼿

        For your safety and extended product life, use only authorized components. The 
manufacturer is not responsible for product malfunction or accidents caused by the use of 
unauthorized components or parts.

安装所需配件（⽤户⾃备）：

�冷热进⽔管

tie strap

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Install the appliance according to the manufacturer's instructions and local codes.

INSTALLATION AND CONNECTION
PACKING/PACKAGING

 Install the appliance according to the manufacturer's instructions and local codes.

 Please first remove all the packaging and foam, especially the foam base. When unpacking the 
device, please do not use sharp objects to damage it. Keep packaging materials (plastic bags, other 
plastic parts, etc.) out of reach of children.

After removing the carton and shipping material, lift the appliance off the foam base.

 To pack the machine for transport, reverse the unpacking steps described above.

 Failure to remove shipping materials can cause excessive noise and vibration.

 Please check the device for any damage. If damaged, do not use it, and immediately contact 
after-sales service.
The accessories included with this appliance include one or more of the following:

User Manual Water drain hose bracketTransport screw cover Wrench Tie strap

 Different models have different configurations, and the included accessories are subject to the 
actual configuration of the model.

 For your safety and extended product life, use only authorized components. The manufacturer is not 
responsible for product malfunction or accidents caused by the use of unauthorized components or parts.
Required accessories for installation (prepared by user):

Hot and cold water inlet hoses
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

安装

Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or 
transporting it to another location.

BEFORE INSTALLING

5

选择安装位置。 拆除运输螺栓。

连接进⽔管。 连接排⽔管。

调平设备。5

6

最终安装检查。6

INSTALLATION

BEFORE INSTALLING
Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or transporting it 
to another location.

1 Select installation location. 2 Remove the transport screws.

3 Connect the water inlet hose. 4 Connect the drain hose.

5 Level the equipment. 6 Check the final installation condition.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

安装

Please read the following installation instructions first after purchasing this appliance or 
transporting it to another location.

BEFORE INSTALLING

5

选择安装位置。 拆除运输螺栓。

连接进⽔管。 连接排⽔管。

调平设备。5

6

最终安装检查。6
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNING

Read all installation instructions completely before installing and operating the appliance. It 
is important that you review this entire manual before installing and using the appliance. 

WARNING

Moving or installation of the appliance requires two or more people. Failure to follow these 
instructions may result in injury.

Store and install the appliance where it will not be exposed to temperatures below freezing 
or exposed to outdoor weather conditions. Failure to follow this warning can cause product 
or part failure, serious injury, fire, electric shock, or death.

选择安装位置

Check the following requirements for the install location before installing the appliance.

Allow for sufficient space between the walls and the appliance for installation.

If the floor has too much flex, reinforce it to make it more rigid. If the floor is not solid, it may 
cause severe vibration and noise.

        Do not place the appliance behind lockable or sliding door, or door with a hinge on the 
opposite side of the appliance door hinge. Install the appliance in such way that the door can 
always be freely opened.

Properly ground the appliance to conform with all governing codes and ordinances. Failure 
to follow this warning can cause serious injury, fire, electric shock, or death.

To ensure proper airflow, do not block the large opening on the bottom of the appliance with 
carpeting or other materials.

If a drain pan must be used, take extra care to follow the instructions provided with the drain 
pan and make sure the leveling feet are adjusted for firm and even contact with the pan. Use 
of drain pans and failure to properly level the appliance may result in increased vibration and 
noise during operation.

Power Outlet

The power outlet must be within 60 inches (1.5m) of either side of the appliance.

Position the appliance so that the outlet and plug are easily accessible.

Do not overload the outlet with more than one appliance.

The outlet must be grounded in accordance with current electrical wiring codes and 
regulations.

It is the personal responsibility and obligation of the appliance owner to have a proper outlet 
installed by a qualified electrician.
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SELECT INSTALLATION LOCATION
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring

To minimize noise and vibration, install the appliance on a level, solidly constructed floor 
capable of supporting the appliance without flexing or bouncing to minimize vibration during 
the spin cycle.  Concrete flooring is best, but a wood floor is sufficient, provided it is built to 
FHA standards. Never install the appliance on a platform or weakly supported structure. 
Installing on carpeting and soft tile surfaces is not recommended.

The floor under the appliance must not slope more than 1''  (25 mm) from front to back or side 
to side.

Floor Installation

To ensure sufficient clearance for water inlet hoses, drain hose and airflow, allow minimum 
clearances of at least 1'' (25 mm) at the sides and 4'' (100 mm) behind the appliance. Be sure 
to allow for wall, door, or floor moldings that may increase the required clearances.

D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19'' (480 mm)

4'' (100 mm)

1'' (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring
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D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19″ (480 mm)

4″ (100 mm)

1″ (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。Failure to maintain the minimum required clearance may result in safety hazards, abnormal 
operation or overheating.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring
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to allow for wall, door, or floor moldings that may increase the required clearances.

D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D
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4'' (100 mm)

1'' (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

拆除运输螺栓

��������拆除所有包装后，请拆除运输螺栓。否则，本设备可能会在使⽤时损坏。此类损坏不在保修范围内。

�请保管好运输螺栓，以备⽇后运输⽤（如需重新安装运输螺栓，请按照上述步骤倒着操作）。

将排⽔管放到⼀边，�
�������然后⽤合适的扳⼿
按照箭头指⽰的⽅向逆
时针拧松背⾯的4个螺
丝。将螺丝拧松⼤概
30�mm。

�������⽔平拉出4个运输
�������螺栓。

�������将运输螺栓与橡胶
�������和塑料件⼀起⽔平
拉出。

此处配置电源线
夹，需⼀并拆除。

�������⽤运输螺栓盖板塞
�������住螺丝孔。(运输螺
栓盖板和使⽤说明书均
包含在随附配件中。)（部分机型⽆）
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Flooring

To minimize noise and vibration, install the appliance on a level, solidly constructed floor 
capable of supporting the appliance without flexing or bouncing to minimize vibration during 
the spin cycle.  Concrete flooring is best, but a wood floor is sufficient, provided it is built to 
FHA standards. Never install the appliance on a platform or weakly supported structure. 
Installing on carpeting and soft tile surfaces is not recommended.

The floor under the appliance must not slope more than 1''  (25 mm) from front to back or side 
to side.

Floor Installation

To ensure sufficient clearance for water inlet hoses, drain hose and airflow, allow minimum 
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to allow for wall, door, or floor moldings that may increase the required clearances.

D

CCB

A

Clearances

A

B

C

D

19'' (480 mm)

4'' (100 mm)

1'' (25 mm)

1″ (25 mm)

如未预留最低要求的间隙可能导致安全隐患或异常运⾏。此外，还可能发⽣过热现象。

REMOVE THE TRANSPORT SCREWS
 After removing all the packaging, remove the transport screws. Otherwise, this equipment may be 

damaged during use. Such damage is not covered under warranty.

The power cord 
clamp is configured 
here and needs to 

be removed.
(Not available for 

some models)

1 Place the drain 
hose aside. Using 

a suitable wrench to 
loosen the 4 screws 
on the back by turning 
counterclockwise in the 
direction indicated by 
the arrows. Loosen each 
screw by approximately 
30 mm.

2 Pull out the 
4 transport screws 

horizontally.

3 Horizontally pull 
out the transport 

screws together with the 
rubber and plastic parts.

4 Use transport screw
covers to plug the 

screw holes. (Transport 
screw covers and 
instruction manual are 
included in the supplied 
accessories.)

 Please keep the transport screws for future transportation. If reinstallation of the transport screws 
is required, follow the above steps in reverse order.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接进⽔管
To avoid the risk of costly appliance damage, purchase and install new water inlet hoses 
when installing the appliance.

1. Check the fittings and seals. Inspect the threaded fitting on each hose and make sure there is a 
rubber seal “a” in place in both ends of each hose to prevent leaking.

How to Connect the Water Inlet Hoses 

WARNING

Do not overtighten the hoses or cross-thread the hose fittings. Overtightening or cross-
threading can damage the valves or couplings, resulting in leaking and property damage.

Do not reuse old hoses. Use only new hoses when installing the appliance. Old hoses could 
leak or burst causing flooding and property damage. Contact the after-sales service center 
for assistance in buying hoses.

NOTE

Periodically check the hoses for cracks, leaks, and wear, and replace the hoses every five 
years.

Do not stretch the water hoses intentionally, and make sure that they are not pinched, 
crushed or kinked by other objects.

Water supply pressure must be between 15 psi and 145 psi (100 - 1000 kPa). If the water 
supply pressure is more than 145 psi, a pressure reducing valve must be installed.

Your hot water heater should be set to deliver water at 120–135 °F (48–57 °C) to allow the 
appliance to properly control wash temperatures.

If your water supply contains a lot of debris, a whole home water filter may help to remove the 
debris from the appliance before it reaches the washer inlets.

Do not store or install the appliance in a location subject to freezing temperatures. Damage 
to the water inlet hoses and internal mechanisms of the appliance can result. If the appliance 
was exposed to freezing temperatures prior to installation, allow it to stand at room 
temperature for several hours before use and check for leaks prior to operation.

2. Connect the water supply hoses.

·Connect the water inlet hoses to the hot and cold water faucets tightly by hand and then tighten 
another 2/3 turn with pliers.
·Connect the blue hose to the cold water faucet and the red hose to the hot water faucet.

a
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a

CONNECT THE WATER INLET HOSE
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
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a
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

3. Flush out the inlet hoses.

·After the hoses are connected, turn on the water faucets and flush out any foreign substances 
such as dirt, sand, or sawdust. Foreign substances can damage appliance inlets and lead to leakage.

·Let the water drain into a bucket, and check the water temperature to make sure you’ve connected 
the hoses to the correct faucets.

4. Attach the inlet hoses to the back of the appliance.

·Attach the hot water inlet hose to the hot water inlet on the back of the appliance. Attach the cold 
water inlet hose to the cold water inlet on the back of the appliance.

·Tighten the fittings securely. Turn on both faucets all the way and check for leaks at both ends of 
the hoses.

ColdHot

24

INSTALLATION INSTRUCTIONS
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a
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接排⽔管
Connect the drain hose to either a standpipe or laundry tub.

WARNING

The drain hose should always be properly secured. Failure to properly secure the drain hose 
can result in flooding and property damage.

NOTE

The drain must be installed in accordance with any applicable local codes and regulations.

Make sure that the drain hose is not stretched, pinched, crushed, or kinked.

The end of the drain hose should be located a minimum of 24" (61 cm) and a maximum of 58"
(147 cm) above the bottom of the appliance.

Never create an airtight seal between the hose and the drain with tape or other means. If no 
air gap is present, water can be siphoned out of the drum resulting in poor wash/rinse 
performance or clothing damage.

Using a Standpipe to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Insert the end of the drain hose into the standpipe.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

4. If the water valves and drain are built into the wall, fasten the drain hose to one of the water hoses
with the tie strap.

a

4"
(10cm)
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

连接排⽔管
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with the tie strap.

a

4"
(10cm)

CONNECT THE DRAIN HOSE
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连接排⽔管
Connect the drain hose to either a standpipe or laundry tub.

WARNING

The drain hose should always be properly secured. Failure to properly secure the drain hose 
can result in flooding and property damage.

NOTE

The drain must be installed in accordance with any applicable local codes and regulations.

Make sure that the drain hose is not stretched, pinched, crushed, or kinked.

The end of the drain hose should be located a minimum of 24" (61 cm) and a maximum of 58" 
(147 cm) above the bottom of the appliance.

Never create an airtight seal between the hose and the drain with tape or other means. If no 
air gap is present, water can be siphoned out of the drum resulting in poor wash/rinse 
performance or clothing damage.

Using a Standpipe to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Insert the end of the drain hose into the standpipe.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

4. If the water valves and drain are built into the wall, fasten the drain hose to one of the water hoses 
with the tie strap.

a

4"
(10cm)
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24-58"
(61-147cm)

Using the Laundry Tub to Drain

1. Clip the end of the hose into the elbow bracket.

Connect the elbow bracket “a” within 4 inches (10 cm) of the end of the drain hose. If the drain hose 
is extended more than 4 inches (10 cm) beyond the end of the elbow bracket, mold or 
microorganisms could spread to the inside of the appliance.

2. Hang the end of the drain hose over the side of the laundry tub.

3. Use the tie strap to secure the drain hose in place.

24-58"
(61-147cm)

a

4"
(10cm)
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4"
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调平设备

使⽤⽔平仪和合适的扳⼿。

�������设备放置不稳可能会引起振动、滑动和噪⾳。由⽔平调节不当造成的损坏不在保修范围内。

The drum of the appliance spins at very high speeds. To minimize vibration, noise, and unwanted 
movement, the floor must be a solid, level surface.

WARNING

Before installing the appliance, make sure that the floor is clean, dry and free of dust, dirt, 
water and oil so the appliance feet cannot slide easily. Feet that move or slide on the floor 
can contribute to excessive vibration and noise.

Adjust the leveling feet only as far as necessary to level the appliance. Extending the 
leveling feet more than necessary can cause the appliance to vibrate.

1. Position the appliance in its final location.

Take special care not to pinch, strain, or crush the water and drain hoses. If you have a carpenter’s 
level “a”, you can use it to check that the appliance is level. The slope beneath the appliance should 
not exceed 3/4" (1.9 cm), and all 4 leveling feet must rest firmly on the floor.

2. Adjust the leveling feet.

旋转可调节底脚即可调节⽔平。可调节底脚⽀持 3/4" (1.9 cm)的⽔平调节。调节⾼度后，使⽤随附的
扳⼿逆时针将锁紧螺母旋紧（见图）。

3. Check the level again.

Push or rock the top edges of the appliance gently to make sure the appliance does not rock. If the 
appliance rocks, readjust the leveling feet.

a

LEVELING THE EQUIPMENT
The drum of the appliance spins at very high speeds. To minimize vibration, noise, and unwanted 
movement, the floor must be a solid, level surface.

Use a spirit level and a suitable wrench.

 WARNING
Before installing the appliance, make sure that the floor is clean, dry and free of dust, dirt, water and 
oil so the appliance feet cannot slide easily. Feet that move or slide on the floor can contribute to 
excessive vibration and noise.

Adjust the leveling feet only as far as necessary to level the appliance. Extending the leveling feet 
more than necessary can cause the appliance to vibrate.

1.	 Position the appliance in its final location.

Take special care not to pinch, strain, or crush the water and drain hoses. If you have a carpenter’s 
level "a", you can use it to check that the appliance is level. The slope beneath the appliance should 
not exceed 3/4" (1.9 cm), and all 4 leveling feet must rest firmly on the floor.

2.	 Adjust the leveling feet.

Adjust the level by rotating the adjustable feet. The adjustable feet allow for 3/4" (1.9 cm) height 
adjustment. After adjusting the height, tighten the lock nut counterclockwise with the included wrench 
(as shown in the figure).

3. Check the level again.

Push or rock the top edges of the appliance gently to make sure the appliance does not rock. If the
appliance rocks, readjust the leveling feet.

 If the equipment is not placed steadily, it may cause vibration, sliding, and noise. The damage 
caused by improper level adjustment is not covered by the warranty.
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最终安装检查
Connecting to the Power Supply
Plug the appliance into a 120 V, 60 Hz grounded 3-prong outlet.

WARNING

Do not use a worn or damaged power cord or power plug. Replace or repair it immediately. 
Failure to do so may result in death, fire, electric shock, or malfunction.

Do not modify the power cord and plug provided with the appliance. Do not damage it when 
installing or moving the appliance. Doing so may result in death, fire, electric shock, or 
malfunction.

Make sure that the appliance is grounded.

Connect this appliance to a grounded outlet conforming to the rating prior to use. Failure to 
do so may result in fire, electric shock, or malfunction.

Do not damage or cut off the ground prong of the power cord. Doing so may cause death, fire, 
electric shock, or product malfunction.

Improper connection of the equipment grounding conductor can result in risk of electric 
shock. Check with a qualified electrician or service technician if you are in doubt as to 
whether the appliance is properly grounded. If the plug does not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified electrician.

The appliance and outlet must be positioned so that the plug is easily accessible.

Do not use an adapter or extension cord. Doing so may result in serious injury, fire, electric 
shock, or death.

For best performance, plug the appliance into its own individual outlet. This helps prevent 
overloading house wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

Testing the Appliance
Check if the appliance is properly installed and run a test cycle.

1. Load the appliance with serveral thick bath towels.

2. Turn on the appliance.

3. Select the “Rinse+Spin” cycle. 

4. Press the Start/Pause button to start the wash cycle.
5. Make sure that water is supplied, that the appliance does not rock or vibrate excessively, and that 
it drains well during the spin cycle.

WARNING

If water leaks during water supply, see “Connecting the Inlet Hoses” to connect them 
properly.
If the appliance rocks and vibrates excessively, see “Leveling the Appliance” to level it 
again.

Note
如果您购买了侧板宽度与本机匹配的同品牌⼲⾐机，可以将⼲⾐机与洗⾐机叠放安装。安装⽅法
附在⼲⾐机⽤户操作⼿册内。

If the drain does not work, see “Connecting the Drain Hose” to install the hose properly.
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Connecting to the Power Supply
Plug the appliance into a 120 V, 60 Hz grounded 3-prong outlet.
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Do not use a worn or damaged power cord or power plug. Replace or repair it immediately. 
Failure to do so may result in death, fire, electric shock, or malfunction.

Do not modify the power cord and plug provided with the appliance. Do not damage it when 
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malfunction.
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Connect this appliance to a grounded outlet conforming to the rating prior to use. Failure to 
do so may result in fire, electric shock, or malfunction.

Do not damage or cut off the ground prong of the power cord. Doing so may cause death, fire, 
electric shock, or product malfunction.

Improper connection of the equipment grounding conductor can result in risk of electric 
shock. Check with a qualified electrician or service technician if you are in doubt as to 
whether the appliance is properly grounded. If the plug does not fit the outlet, have a proper 
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shock, or death.

For best performance, plug the appliance into its own individual outlet. This helps prevent 
overloading house wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

Testing the Appliance
Check if the appliance is properly installed and run a test cycle.

1. Load the appliance with serveral thick bath towels.

2. Turn on the appliance.

3. Select the “Rinse+Spin” cycle. 

4. Press the Start/Pause button to start the wash cycle.
5. Make sure that water is supplied, that the appliance does not rock or vibrate excessively, and that 
it drains well during the spin cycle.

WARNING

If water leaks during water supply, see “Connecting the Inlet Hoses” to connect them 
properly.
If the appliance rocks and vibrates excessively, see “Leveling the Appliance” to level it 
again.

Note
如果您购买了侧板宽度与本机匹配的同品牌⼲⾐机，可以将⼲⾐机与洗⾐机叠放安装。安装⽅法
附在⼲⾐机⽤户操作⼿册内。

If the drain does not work, see “Connecting the Drain Hose” to install the hose properly.

CHECK THE FINAL INSTALLATION CONDITION

If you have purchased a dryer of the same brand with side panels that match the width of this 
machine, you can stack and install the dryer on top of the washing machine. The installation 
method is attached in the User Manual of the dryer.
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安装后运输

����������运输后，将设备连接到电源之前应先静置⾄少2⼩时。该设备应由经过培训的技术⼈员安装和连
接。

����������再次连接该设备之前，请仔细阅读使⽤说明。因连接不当或使⽤不当导致的损坏不在保修范围内。�

请打包好所有的包装材料（塑料袋、其他塑料部件等）。

如果需要运输已安装妥当的设备，请先拔掉电源插头，关闭⽔龙头，拆下进⽔管和排⽔管，并确
保洗涤剂盒和机门关闭到位。请务必重新安装好运输螺栓，避免运输途中的振动损坏设备（见
“安装和连接/拆除运输螺栓”）。如果您不慎遗失运输螺栓，可以向制造商订购。

�����������该设备较重，请⾄少由两⼈搬运。搬运时，请不要抓住突出的部件，⽐如机门、顶盖等，以
免部件脱落或损坏。

Transport and Handling Method

Handling Method
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TRANSPORTATION AFTER INSTALLATION

If you need to transport an installed device, first unplug the power plug, turn off the tap, remove the 
water inlet and drain hoses, and make sure the detergent drawer and door are closed. Be sure to 
reinstall the transport screws to prevent vibrations during transport from damaging the device (see 
"INSTALLATION AND CONNECTION/REMOVE THE TRANSPORT SCREWS"). If you accidentally 
lose the transport screws, you can order them from the manufacturer.

Pack all packaging materials (plastic bags, other plastic parts, etc.).

 After transport, let the device sit for at least 2 hours before connecting it to the power supply. The 
device should be installed and connected by trained technicians.

 Please read the instructions carefully before reconnecting the device. Damage caused by 
improper connection or use is not covered by the warranty.

 The device is heavy. Please use at least two people to move it. When transporting, do not hold 
protruding parts such as the door, top cover, etc., to prevent them from falling off or being damaged.
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⾸次使⽤前

本设备出⼚前经过检测，可能会有少量的⽔残留，建议使⽤前先运⾏⼀次“Self�Clean”（或其他⾼温）
程序，以清洁筒内残⽔。

�请勿使⽤可能损坏设备的溶剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⾸次使⽤

·连接电源，打开⽔龙头，筒内不放置⾐物，选择并启动程序。

洗涤准备
1. 根据⾐物的种类（棉、混合纤维、丝绸、⽺⽑等），⾐物标签的要求，颜⾊（⽩⾊、彩⾊），脏污
程度等对⾐物进⾏分类。
2. 清空⾐物⼝袋；取下可能损坏⾐物和设备的⾦属物品；扣好扣⼦，把带有扣⼦或刺绣的⾐物翻过来；
拉好⾐物拉链；带有抽绳的⾐物，请将绳⼦系好。
3. 将敏感⾐物、⼩且轻的⾐物放⼊⽹状洗⾐袋中，搭配其他⾐物⼀起洗涤。
4.�表⾯易起球⾐物和长绒⾐物，请翻转后再洗涤。
5.�污渍久置后会很难洗净，请于洗涤前对⾐物袖⼝、领⼝等其他脏污处进⾏预处理（参考“去污建议”）。
6.�厚重⽑⼱被、⽑绒玩具、放⼊洗⾐袋的⾐物请勿单独放⼊筒内洗涤，防⽌不平衡报警。
7.�如果您购买的产品没有⾬⾐、车罩、滑雪⾐等防⽔性⾐物的专⽤程序，请勿对此类⾐物进⾏洗涤或
脱⽔。

注意⾐物标签
洗涤

⼲洗

漂⽩

熨烫

⼲⾐

Machine
Wash

Permanent press/
Wrinkle resistant/
Wrinklecontrol

Gentle/
Delicates

不可⽔洗

Bleach Allowed
(when needed)

Only non-chlorine
bleach(when
needed)

平铺晾⼲（置于
平整的表⾯）

悬挂滴⼲

晾晒

⾼温

低温

不可烘⼲

High Heat Medium Heat Low Heat 不可熨烫

可以⼲洗，
洗涤剂不限�

⽤⽯油溶剂R11、
R113⼲洗

⽤煤油、纯酒精和
R113⼲洗

不可⼲洗

冷⽔漂⽩ 不可漂⽩

Drip Dry

中温
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Hand
Wash

OPERATING INSTRUCTIONS

BEFORE USING THE APPLIANCE 
FOR THE FIRST TIME
THE FIRST USE
This equipment was inspected before leaving the factory and may have a small amount of water 
residue. To clean the residual water inside the drum, it is recommended to run a "Self Clean" program 
(or other high-temperature program) once before use.
• Connect the power, turn on the tap, do not put clothes in the drum, select and start the program.

 Do not use solvents or cleaning agents that may damage the appliance (please follow the 
recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturer).

Pay attention to clothing labels
Washing Hand 

Wash
Machine 
Wash

Permanent press/
Wrinkle resistant/
Wrinkle control

Gentle/
Delicates

Do not wash Drip Dry 

Dry cleaning It can be dry cleaned. 
No restrictions on 
detergent.

Dry clean with 
petroleum solvents 
R11 and R113.

Dry clean with kerosene, 
pure alcohol, and R113.

Do not dry clean

Bleach Bleach Allowed 
(when needed)

Only non-chlorine 
bleach (when needed)

Cold Water Bleach Do Not Bleach

Ironing High Heat Medium Heat Low Heat Do not iron

Drying Dry flat (placed on 
a flat surface)

Drip dry

Line dry

High heat

Low heat

Medium Heat Do not dry

Preparation for washing
1.	 Classify clothing according to its type (cotton, blended fiber, silk, wool, etc.), label requirements, color (white, 

colored, etc.), degree of soiling, etc.
2.	 Empty clothing pockets; remove any metal items that could damage clothing and appliance; button up and turn 

clothing with buttons or embroidery inside out; zip up your clothing; if the clothing has drawstrings, please tie them.
3. Place sensitive clothing and small, lightweight clothing into a mesh laundry bag and wash them together with 

other clothing.
4. For clothes with pilling surfaces or long pile fabrics, please turn them over before washing.
5. Stains will be difficult to clean after being left for a long time. Please pre-treat the soiled areas such as the cuffs 

and collars of your clothes before washing (refer to "RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL").
6. Do not wash heavy quilts, plush toys, and clothes placed in laundry bags separately in the drum to prevent 

imbalance alarm.
7.	 If the product you purchased does not have a special program for waterproof clothing such as raincoats, car 

covers, ski jackets, etc., do not wash or spin such clothing.
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涂层羽绒

不可洗涤⾐物包含但不仅限于如上⾐物。

衣物；绉纱织物；

不可⽔洗的⾐物
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Non-washable clothing

Leather or fur products
(may cause deformation)

Rayon and its blended 
fabrics

(may cause discoloration or 
deformation)

Rubber-made or large-sized 
thick mats

(may cause damage or 
malfunction)

Others:
Wrinkled or embossed 
processed clothing; coated 
down clothing; crepe fabrics;
Clothing prone to deformation 
(suits, jackets, ties, dresses, 
etc.);
Clothes prone to pilling (silk 
velvet or cotton velvet).

Hats containing hard 
materials

(may damage the 
washing machine and 

cause malfunction)

Seat cushions, pillows, items 
containing cotton wool, foam, 
and other sponge materials, 

and carpet covers
(may cause damage or 

malfunction)

 Non-washable clothing includes, but is not limited to, the above clothing.



33

涂层羽绒

不可洗涤⾐物包含但不仅限于如上⾐物。

衣物；绉纱织物；

不可⽔洗的⾐物
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洗涤剂盒

洗涤剂盒

预洗投放格

主洗投放格

柔顺剂投放格

添加洗涤剂/柔顺剂

OPERATING INSTRUCTIONS

挡⽚安装/使⽤

2.�将挡⽚刻度线朝向操作侧，先将挡⽚⼀端两个导向柱卡⼊卡槽中，轻拉洗涤剂盒，再将另⼀侧两个
导向柱卡⼊另⼀侧卡槽中。

如果您的附件中配有挡⽚，使⽤液体洗涤剂时，按照以下步骤将挡⽚安装到位，可获得更好的洗涤剂
溶解效果。

1.�拉出洗涤剂盒。按压洗涤剂盒中的⼩压⽚抽出洗涤剂盒。

4.�将洗涤剂盒重新安装到位。

3.�向前向下滑动挡⽚，把挡⽚放下来。

①

②
①

②

When using powdered detergents and gel detergents, be sure to lift up the baffle to 
prevent detergent residue.

ADD DETERGENT/SOFTENER

Detergent drawer

Detergent drawer

Prewash compartment

Main wash compartment

Softener compartment

Installing/Using the baffle
If your accessories are equipped with baffles, follow the steps below to install the baffles in place for a 
better detergent dissolution effect when using detergent.

1.	 Pull out the detergent drawer. Press the small tab in the detergent drawer to pull out the detergent drawer.
2.	 With the scale line of the baffle facing the operating side, first, insert the two guide posts on one 

side of the baffle into the slots, then gently pull the detergent drawer, and finally, insert the two 
guide posts on the other side into the slots on that side.

3.	 Slide the baffle forward and downward to lower the baffle.
4.	 Put the detergent drawer back into place.

 �When using powdered detergents and gel detergents, be sure to lift up the baffle to prevent 
detergent residue.
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4.�添加粉状洗涤剂时，我们建议在洗涤程序开始前⼀刻添加。如果提前添加，请确保洗涤剂盒投放格
内是完全⼲燥的；否则，粉状洗涤剂可能会在洗涤程序开始之前硬化结块。

5.�如果您在使⽤“预约”功能（如有），或选择了“预洗”功能（如有），请不要使⽤液体洗涤剂，
因为液体洗涤剂会⽴即投放，并可能会在投放格或滚筒中变粘稠。

6.�请勿让洗涤剂变硬，否则可能会导致堵塞、漂洗效果不佳或异味。

7.�将柔顺剂倒⼊洗涤剂盒中带有“������”符号的投放格，并遵守柔顺剂包装上的使⽤建议。柔顺剂的
添加量请勿超过柔顺剂投放格的MAX刻度标识，否则柔顺剂将过早加⼊⾐物，导致洗涤效果不佳。

8.�请将洗涤剂和柔顺剂放在⼉童触摸不到的地⽅。

9.�腐蚀性的除垢剂可能会损坏设备。请勿使⽤溶剂。请勿洗涤⽤溶剂或易燃物质清理过的⾐物。

10.�如果您使⽤现代⽆磷洗涤剂，则⿊⾊⾐物上可能会出现⽩⾊残留物（条纹等）。在这种情况下，
可以刷洗掉⽩⾊条纹，然后使⽤液体洗涤剂。
��������
11.�在开始程序前，请轻轻关闭洗涤剂盒，⽤⼒关闭洗涤剂盒可能会导致洗涤剂溢出到其他投放格内，
或者投放到滚筒中的时间⽐程序设定的时间早。关闭洗涤剂盒时，请注意不要夹⼿。

2.�过量的洗涤剂可能导致起泡，从⽽影响洗涤效果。如果设备检测到过多泡沫，可能会暂停程序，进
⾏消泡处理。

使⽤注意事项

13.�洗涤剂投放盒没有专⽤于消毒剂添加的投放格，不建议投放消毒剂。

1.�请始终使⽤适合本设备⽤的⾼效中性低泡洗涤剂。洗涤剂的使⽤量取决于⾐物类型、脏污程度、⾐
物颜⾊和洗涤温度，请依据洗涤剂制造商的⽤量说明适量添加。

3.�如果使⽤的洗涤剂⽤量过少，会导致洗涤效果不佳，同时，还可能导致滚筒和⽔管中形成⽔垢。

12.�在程序结束时，投放格中或许会残留少量的⽔。

14.�若需要漂⽩⾐物，请使⽤⽆染⾊风险的液体漂⽩剂与洗涤剂⼀同添加到主洗投放格中。

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing 
performance, and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may 
cause oversudsing and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, 
and washer damage.

PRECAUTIONS FOR USE
1. Always use a high-efficiency neutral low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of 
detergent to be used depends on the type of clothing, degree of soiling, color of clothing, and washing 
temperature. Please add an appropriate amount according to the detergent manufacturer's instructions.

2. Excessive detergent may cause foaming, which will affect the washing effect. If the appliance 
detects too much foam, it may pause the program for defoaming.

3. If insufficient detergent is used, it may result in poor washing performance and could also lead to 
the formation of limescale in the drum and water hoses.

4. When adding powder detergent, we recommend adding it immediately before the wash program 
starts. If you add it in advance, make sure that the detergent drawer compartment is completely dry; 
otherwise, the powder detergent may harden and clump before the washing program starts.

5. If you are using the "Reservation" function (if available) or have selected the "Pre-Wash" function 
(if available), do not use liquid detergent, as liquid detergent will be dispensed immediately and may 
become sticky in the dispenser drawer or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may cause clogging, poor rinsing, or odor.

7. Pour the softener into the compartment marked with the " " symbol in the detergent drawer and 
follow the instructions on the softener packaging. Do not add more softener than the MAX mark on 
the softener compartment, otherwise the softener will be added to the clothes too early, resulting in 
poor washing results.

8. Keep detergent and softener out of the reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash clothing 
that has been cleaned with solvents or flammables.

10. If you use modern phosphate-free detergent, white residue (streaks, etc.) may appear on black 
clothing. In this case, you can scrub off the white stripes and then use a liquid detergent.

11. Before starting a program, gently close the detergent drawer. Closing the detergent drawer forcefully 
may cause the detergent to spill into other compartments or be placed in the drum earlier than the time 
set in the program. When closing the detergent drawer, be careful not to get your hands caught.

12. At the end of the program, a small amount of water may remain in the slot. It is important that this 
remaining water be as minimal as possible. Water remaining in the dispenser can add moisture or 
humidity in the dispenser assembly and mold can grow under the drawer assembly.

13. The detergent dispenser drawer does not have a dedicated compartment for adding disinfectants, 
so it is not recommended to add disinfectants.

14. If you need to bleach your clothes, use a liquid bleach with no risk of staining and add it to the 
main wash compartment together with the detergent.

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing performance, 
and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may cause oversudsing 
and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, and washer damage.
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4.�添加粉状洗涤剂时，我们建议在洗涤程序开始前⼀刻添加。如果提前添加，请确保洗涤剂盒投放格
内是完全⼲燥的；否则，粉状洗涤剂可能会在洗涤程序开始之前硬化结块。

5.�如果您在使⽤“预约”功能（如有），或选择了“预洗”功能（如有），请不要使⽤液体洗涤剂，
因为液体洗涤剂会⽴即投放，并可能会在投放格或滚筒中变粘稠。

6.�请勿让洗涤剂变硬，否则可能会导致堵塞、漂洗效果不佳或异味。

7.�将柔顺剂倒⼊洗涤剂盒中带有“������”符号的投放格，并遵守柔顺剂包装上的使⽤建议。柔顺剂的
添加量请勿超过柔顺剂投放格的MAX刻度标识，否则柔顺剂将过早加⼊⾐物，导致洗涤效果不佳。

8.�请将洗涤剂和柔顺剂放在⼉童触摸不到的地⽅。

9.�腐蚀性的除垢剂可能会损坏设备。请勿使⽤溶剂。请勿洗涤⽤溶剂或易燃物质清理过的⾐物。

10.�如果您使⽤现代⽆磷洗涤剂，则⿊⾊⾐物上可能会出现⽩⾊残留物（条纹等）。在这种情况下，
可以刷洗掉⽩⾊条纹，然后使⽤液体洗涤剂。
��������
11.�在开始程序前，请轻轻关闭洗涤剂盒，⽤⼒关闭洗涤剂盒可能会导致洗涤剂溢出到其他投放格内，
或者投放到滚筒中的时间⽐程序设定的时间早。关闭洗涤剂盒时，请注意不要夹⼿。

2.�过量的洗涤剂可能导致起泡，从⽽影响洗涤效果。如果设备检测到过多泡沫，可能会暂停程序，进
⾏消泡处理。

使⽤注意事项

13.�洗涤剂投放盒没有专⽤于消毒剂添加的投放格，不建议投放消毒剂。

1.�请始终使⽤适合本设备⽤的⾼效中性低泡洗涤剂。洗涤剂的使⽤量取决于⾐物类型、脏污程度、⾐
物颜⾊和洗涤温度，请依据洗涤剂制造商的⽤量说明适量添加。

3.�如果使⽤的洗涤剂⽤量过少，会导致洗涤效果不佳，同时，还可能导致滚筒和⽔管中形成⽔垢。

12.�在程序结束时，投放格中或许会残留少量的⽔。

14.�若需要漂⽩⾐物，请使⽤⽆染⾊风险的液体漂⽩剂与洗涤剂⼀同添加到主洗投放格中。

About Detergent Use
For best results, use HE detergents only. Do not use non-HE detergent, organic detergent, natural 
detergent or HE detergents with natural ingredients (such as vinegar, baking soda).

HE detergents produce fewer suds, dissolve more efficiently to improve washing and rinsing 
performance, and help to keep the interior of the washer clean. Using detergent that is not HE may 
cause oversudsing and unsatisfactory performance which could result in error codes, cycle failure, 
and washer damage.

放⼊待洗⾐物

打开机门，确认筒内⽆异物，将⾐物松散的放⼊筒内。
关闭机门，听到“咔哒”声⾳表⽰机门已关紧。

请将待洗⾐物完全放⼊滚筒内，以防⾐物被门夹住。

����������请勿让滚筒过载！最⼤负载请参阅“程序表”。如果滚筒装得太满，可能⽆法有效清洁⾐物。

Detergents designated as HE-compatible may not provide optimal results.

For proper wash performance, always measure detergent using the measuring device provided by 
the detergent manufacturer. 

CAUTION

When washing wool using the WOOL cycle (if available) , use only a neutral liquid detergent. 
Powdered detergent used with the WOOL cycle can remain on the laundry and discolor it. 

Single-Use Detergent Packs / Gel or Tablet Detergents
Place liquid or powdered detergent packs, or gel or tablet detergents in the drum before loading 
laundry. Do not place these detergents in the dispenser.
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Detergents designated as HE-compatible may not provide optimal results.

For proper wash performance, always measure detergent using the measuring device provided by the 
detergent manufacturer.

 CAUTION
When washing wool using the WOOL cycle (if available) , use only a neutral liquid detergent. 
Powdered detergent used with the WOOL cycle can remain on the laundry and discolor it.

Single-Use Detergent Packs / Gel or Tablet Detergents
Place liquid or powdered detergent packs, or gel or tablet detergents in the drum before loading 
laundry. Do not place these detergents in the dispenser.

PUT IN THE LAUNDRY
Open the machine door, make sure there is no foreign matter in the drum, and put the clothes loosely 
into the drum.
Close the machine door and hear a "click" sound, indicating that the machine door is closed tightly.

 Do not overload the drum! Refer to the "PROGRAM TABLE" for the maximum load. If the drum is 
too full, the clothes may not be cleaned effectively.

 Please put the laundry into the drum completely to prevent the clothes from getting caught in the 
door.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector
转动主旋钮选择程序。

Power
⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。
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1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

PROGRAMS AND FUNCTIONS
Control panel
Please refer to the actual printing for the final printing.

1 Power 
�Used to turn on/off the 
device power.

2 Start/Pause 
�Used to start/pause a
program.

3 Cycle Selector
�Turn the knob to select the
program.

4 Remote 
Short press to activate/
deactivate the remote 
control of the appliance.
*Wi-Fi Pairing
Long press to turn on/off the 
Wi-Fi function of the appliance.

5 Pre-Wash 
�Used to turn on/off the 
prewash cycle.

6 Temp.
�This function allows you 
to adjust the washing 
temperature of the
program.

7 Spin
�Short press this button to 
adjust the spin speed of 
the program.
*Spin Only
Press and hold this button 
to spin only.

8 Steam 
�Used to turn the steam 
function of the program 
on/off.

9 Delay End 
�This function allows you to 
schedule laundry at your 
convenience.

10 Soil Level
�

This function allows you 
to set different levels of 
soiling for the laundry.

11 Extra Rinse
�

This function can add extra 
rinse cycles to a program.

12 Display
�

Used to display the 
remaining time of the 
program, reservation 
time, fault code, and other 
related information.

 *Child Lock
�

Press and hold these two buttons 
simultaneously to enable/disable 
the child lock function.

*Mute Sound

�Press and hold these two buttons 
simultaneously to enable/disable 
the mute function.

*Extra Function: Hold 3 sec.

For extra function: Press and 
hold for 3 seconds.

36
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector
转动主旋钮选择程序。

Power
⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。
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1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

程序表

程序 最⼤负载 ����转速 程序说明

Normal Normally soiled cotton laundry.

Sanitize This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Heavy Duty

Quick Wash The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sportswear The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Whites This program uses for wash white 
items. 

开启设备电源，转动主旋钮选择合适的程序（取决于⾐物的类型及脏污程度）。�运⾏过程中，主旋钮
不会⾃动转动。

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

����温度

*
Hot
Hot+

Warm
Warm+

Cold
High
High+

Mid+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Hot+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low
Perm Press When washing "wrinkle-free" clothes, 

use this cycle to minimize wrinkles.

*

*

*

*

*

*

*

26lb (11.8kg)

22lb (10.0kg)

5lb (2.3kg)

18lb (8.2kg)

18lb (8.2kg)

9lb (4.1kg)

11lb (5.0kg)
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*
Hot

Warm
Warm+

Cold

PROGRAM TABLE
Turn on the power of the appliance and turn the main knob to select the appropriate program (depending on 
the type of clothing and the degree of dirtiness). During operation, the main knob will not turn automatically.

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Normal 26lb (11.8kg)
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Mid+
* High
High+

Normally soiled cotton laundry.

Heavy Duty 22lb (10.0kg)  
Cold

Warm
*Warm+

Hot

Low
Mid

Mid+
* High
High+

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

Quick Wash 5lb (2.3kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low
*Mid
Mid+
High

High+

The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sanitize 18lb (8.2kg) *Hot+
Low
Mid 

Mid+
*High
High+

This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Whites 18lb (8.2kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

This program uses for wash white 
items.

Sportswear 9lb (4.1kg)
Cold

*Warm
Low
Mid

*Mid+

The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Perm Press 11lb (5.0kg)
Cold

*Warm
Low
*Mid
Mid+

When washing "wrinkle-free" clothes, 
use this cycle to minimize wrinkles.

Bulky/large 11lb (5.0kg)  
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Low 
Mid 

*Mid+

Program adapted to wash large items - 
e.g.Curtains, sheets, duvet covers.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector
转动主旋钮选择程序。

Power
⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。

36

1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Delicates 7lb (3.2kg)
*Cold
Warm

Low 
*Mid

Soft delicate fabrics and machine 
washable silk. (Refer to the washing 
label attached to the clothing). It is not 
recommended to add softener to this 
program.

Hand Wash/
Wool

7lb (3.2kg) *
Cold

Warm
*Low

The program washes gently and 
protects clothing from damage. It is 
suitable for machine washable wool.

Jeans 11lb (5.0kg)
Cold

*Warm
Low 
Mid 

*Mid+

This program is suitable for jeans.

Rinse+Spin 26lb (11.8kg) *
Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

This program is defaulted to two rinses 
and spin. Do not add detergent to this 
program.

Self Clean / *Hot+ *Mid The program is used for cleaning 
the drum and removing any residues 
of detergent and bacteria that can 
accumulate and develop especially 
when you use programs with low 
washing temperatures. Do not add 
detergent/softener to this program.

More Cycles
My favorite This option allows you to save your 

favorite programs and parameters on 
the App.

Towels 7lb (3.2kg)
Cold

Warm
*Warm+

Hot
Hot+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

For low level of soil cotton items such 
as towels.

Power wash 11lb (5.0kg)
Cold

Warm
*Warm+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

It is a short-time powerful washing 
procedure, which is used to wash a 
small amount of clothes with a high 
degree of dirt.

Baby Care 5lb (2.3kg)  
Cold

Warm
Warm+

Hot
*Hot+

Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

It is suitable for baby clothes and 
underwear, etc., which sterilizes and 
disinfects through high temperature 
steam. It is not recommended to add 
softener to this program.
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程序和功能
控制⾯板

5 6

7 8

Cycle Selector
转动主旋钮选择程序。

Power
⽤于开启/关闭设备电源。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。

Pre-Wash

⽤于开启/关闭预洗流程。

Remote

短按开启/关闭设备的远程

Spin

短按此键调节程序的脱⽔
转速。

Steam

⽤于开启/关闭程序的蒸
汽功能。

Temp.

此功能可调节程序的洗涤
温度。

9 Delay End

此功能可以预约在⽅便的
时候洗涤⾐物。

10 Soil Level

此功能可设置待洗⾐物的
不同脏污程度等级。

11 Extra Rinse

此功能可额外增加程序的
漂洗次数。

最终印刷请以实际为准 1011

8 964 5

2

3

*Wi-Fi Pairing

长按开启/关闭设备的Wi-Fi

控制。

功能。

Quick Wash

Whites

Delicates

Bulky/large I

Jeans

Hand Wash/Wool

Rinse＋Spin

Self Clean

Additional Cycles
Steam Option

Normal

Heavy Duty

Sanitize

Sportswear

Perm Press
Pre-Wash

Spin Only

7

*Spin Only

长按此键仅脱⽔。

36

1

12

12 Display

⽤于显⽰程序的剩余时间、
预约时间、故障代码等相
关信息。

7+8 *Mute Sound

同时长按此两键开启/关闭
静⾳功能。

For extra function: Press
and hold for 3 seconds.

* Extra Function: Hold 3 sec.6+7 *Child Lock

同时长按此两键开启/关闭
童锁功能。

OPERATING INSTRUCTIONS

程序表

程序 最⼤负载 ����转速 程序说明

Normal Normally soiled cotton laundry.

Sanitize This program uses hot water suitable 
for difficult to wash the tough soil. The 
hot temperatures will also reduce germs 
and viruses during the wash cycle.

Heavy Duty

Quick Wash The program is suitable for cotton and 
mixed fabrics.It is suitable for new or 
lightly soiled clothes. Washing time will 
prolong in case of changing default 
settings.

Sportswear The program is suitable for sportswear 
and leisure wear made from microfibre 
fabrics.

Whites This program uses for wash white 
items. 

开启设备电源，转动主旋钮选择合适的程序（取决于⾐物的类型及脏污程度）。�运⾏过程中，主旋钮
不会⾃动转动。

This program is suitable for washing 
stubborn stains.

����温度

*
Hot
Hot+

Warm
Warm+

Cold
High
High+

Mid+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Hot+

High
High+

Mid
Mid+

Low

*
Warm
Warm+

Cold

High
High+

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low

*Warm
Cold

Mid
Mid+

Low
Perm Press When washing "wrinkle-free" clothes, 

use this cycle to minimize wrinkles.

*

*

*

*

*

*

*

26lb (11.8kg)

22lb (10.0kg)

5lb (2.3kg)

18lb (8.2kg)

18lb (8.2kg)

9lb (4.1kg)

11lb (5.0kg)
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*
Hot

Warm
Warm+

Cold

Program Maximum 
load

Tempera-
ture Speed Program description

Spin Only 26lb (11.8kg) /
Low 
Mid 

Mid+
*High
High+

In this program, you can select the 
duration and spinning rate manually. 
Do not add detergent/softener to this 
program.

Cold wash 26lb (11.8kg) *
Cold Low 

Mid 
*Mid+
High

High+

This program uses cold water to protect 
color, save energy and protect the 
environment.

"*" represents the default setting.

Note for Additional Cycles:
You need to activate the remote control module of the appliance and connect the APP on the 
smartphone to use Additional Cycles. The default Additional Cycles on the APP is "My favorite." The 
initial default program for "My favorite" is "Normal." "My favorite" can be set to any program, and the 
adjusted parameters have a memory function. You can select the "My favorite, Towels, Power wash, 
Baby Care, Spin Only, Cold wash" programs in Additional Cycles through the mobile APP.

Note
(1) Water temperature: Select the appropriate water temperature according to the selected washing
program. When washing, follow the clothing manufacturer's washing label or instructions to avoid 
damaging the clothing.
(2) Test results depend on water pressure, water hardness, inlet water temperature, room 
temperature, type and amount of laundry, degree of soiling, detergent used, power supply fluctuations, 
and other options selected.
(3) If you add too much laundry during the wash cycle, the laundry may be washed less efficiently 
because the machine initially detects a lower weight and adds less water. Insufficient water can also 
cause damage to the laundry and the wash time will be longer.
(4) Self Clean (if available): The drum must be emptied before using the Self Clean program. Add
a fresh or other washer cleaner to reduce bio-film buildup inside the drum and on the outside of the 
basket. It is recommended to perform this program at least once a month.
(5) For descaling, use a descaling agent with corrosion protection (only use non-corrosive descaling
agents and follow the instructions for use of the descaling agent). Run the "Self Clean" (or other high 
temperature) program several times to remove any descaling agent residues and complete descaling. 
It is recommended to descale at least once every six months.

 For better washing performance, we recommend that you fill no more than 2/3 of the drum 
volume when using the Cotton program.
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其他设置和功能

某些设置在某些程序中是⽆法选择的。这些设置不会点亮，并且在按下相应按键时，将会发出声⾳信
号（参见“功能选择表”）。

附加设置和多数功能只能在待机模式下进⾏设置，即在程序启动之前进⾏设置，启动后程序和多数功
能不可再调整。

⼤多数程序都有基本设置，但这些设置是可以更改的。您可（在按下Start/Pause按键之前）通过按下
相应功能按键调整设置。

2

Power
⽤于开启或关闭设备电源。
程序运⾏过程中，如需要关闭，持续长按“Power”键进⾏关机。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。
如果机门未关闭或门锁未锁上，设备⽆法启动。

Remote�
此功能可启动设备的远程控制模块。
短按此 “�����”图标 同样操作可关闭 。键， 点亮，设备的远程控制模块开启。 远程控制模块
激活 功能前，Remote�Control 检查并确保Wi-Fi功能已开启且正常连接。

4

Wi-Fi功能启动且正常连接，但屏幕上的“������”图标不亮时，您可以通过⼿机查看状态或设
置程序参数和功能项（依据机型的不同权限），但⽆法远程启动程序。
Wi-Fi功能启动且正常连接，屏幕上的“������”图标亮时，您可通过⼿机设置程序参数和功能
项，并且可以远程启动程序。

开启远程控制模式后，⼀段时间内整机和APP⽆任何操作则进⼊节能模式，7天内⽆操作
将⾃动关机。

*Wi-Fi Pairing
本机设有Wi-Fi智能控制功能。持续长按此键，“�������”图标闪烁，Wi-Fi功能开启。同样
操作可关闭Wi-Fi功能。

Pre-Wash
Spin Only

4

2
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1

1

远程控制启动后，应密切监护⼉童，以防爬⼊筒内造成危险。

OPERATING INSTRUCTIONS

远程控制启动后，如果在设备启动前的任何时间打开机门，则远程启⽤功能将被取消。
您需要再次启⽤远程控制，才能远程启动程序。

ADDITIONAL SETTINGS AND FUNCTIONS
Most programs have basic settings, but these settings can be changed. You can adjust the settings 
by pressing the corresponding function button (before pressing the Start/Pause button).
Certain settings cannot be selected in some programs. These settings will not light up, and an acoustic 
signal sounds when the corresponding button is pressed (see "FUNCTION SELECTION TABLE").
Additional settings and most functions can only be set in standby mode, i.e., before a program starts. 
After starting the program, most functions cannot be adjusted anymore.

Power 
Used to turn the device's power on or off.
If you need to shut down the program during operation, press and hold the "Power" button to shut down.

Start/Pause 
Used to start/pause a program.
The device cannot be started if the door is not closed or the door lock is not locked.

Remote 
This function can activate the remote control module of the appliance.
Short press this button, the " " icon lights up, and the remote control module of the appliance is activated. 
The same operation can be used to deactivate the remote control module. Before activating the Remote 
Control function, check and make sure that the Wi-Fi function is turned on and connected normally.

When the Wi-Fi function is turned on and connected normally, and the " " icon on the screen is not lit, 
you can view the status or set the program parameters and function items (depending on the different 
permissions of the model) through your mobile phone, but you cannot start the program remotely.
When the Wi-Fi function is turned on and connected normally, and the " " icon on the screen is lit, you can set 
the program parameters and function items through your mobile phone, and you can start the program remotely.
Once the Remote Control is activated, if the door of the appliance is opened at any time before it starts, the remote 
activation function will be canceled. You need to enable Remote Control again to remotely start the program.
After turning on Remote Control mode, if there is no operation on the entire machine and the App for a period of 
time, it will enter Energy Saving mode, and it will automatically shut down if there is no operation within 7 days.
After the Remote Control is started, children should be closely monitored to prevent them from crawling into 
the drum and causing danger.

*Wi-Fi Pairing 
Wi-Fi intelligent control function is supported on this device. Long press this button, the " " icon flashes, 
and the Wi-Fi function is turned on. The same operation can be used to turn off the Wi-Fi function.
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其他设置和功能

某些设置在某些程序中是⽆法选择的。这些设置不会点亮，并且在按下相应按键时，将会发出声⾳信
号（参见“功能选择表”）。

附加设置和多数功能只能在待机模式下进⾏设置，即在程序启动之前进⾏设置，启动后程序和多数功
能不可再调整。

⼤多数程序都有基本设置，但这些设置是可以更改的。您可（在按下Start/Pause按键之前）通过按下
相应功能按键调整设置。

2

Power
⽤于开启或关闭设备电源。
程序运⾏过程中，如需要关闭，持续长按“Power”键进⾏关机。

Start/Pause
⽤于程序的启动/暂停。
如果机门未关闭或门锁未锁上，设备⽆法启动。

Remote�
此功能可启动设备的远程控制模块。
短按此 “�����”图标 同样操作可关闭 。键， 点亮，设备的远程控制模块开启。 远程控制模块
激活 功能前，Remote�Control 检查并确保Wi-Fi功能已开启且正常连接。

4

Wi-Fi功能启动且正常连接，但屏幕上的“������”图标不亮时，您可以通过⼿机查看状态或设
置程序参数和功能项（依据机型的不同权限），但⽆法远程启动程序。
Wi-Fi功能启动且正常连接，屏幕上的“������”图标亮时，您可通过⼿机设置程序参数和功能
项，并且可以远程启动程序。

开启远程控制模式后，⼀段时间内整机和APP⽆任何操作则进⼊节能模式，7天内⽆操作
将⾃动关机。

*Wi-Fi Pairing
本机设有Wi-Fi智能控制功能。持续长按此键，“�������”图标闪烁，Wi-Fi功能开启。同样
操作可关闭Wi-Fi功能。

Pre-Wash
Spin Only

4

2
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1

远程控制启动后，应密切监护⼉童，以防爬⼊筒内造成危险。

OPERATING INSTRUCTIONS

远程控制启动后，如果在设备启动前的任何时间打开机门，则远程启⽤功能将被取消。
您需要再次启⽤远程控制，才能远程启动程序。

Spin
此功能可以调整程序的脱⽔转速。

Temp.
此功能可更改选定程序的温度。
每个程序都有预设的温度，程序启动前，按动此键，实现在设定的温度档位循环选择，
温度可选档位：�����/Cold/Warm/Warm+/Hot/Hot+，各程序可设置的温度档位不同。

Pre-Wash

按此键选择/取消该功能。当选择此功能时，预洗功能图标“������”点亮。

此功能可在主洗阶段前增加预洗流程。

5

6

7

������/ / / +/ / +，各程序可设置的转速档位不同。Low Mid Mid High High
选择“������”，设备免脱⽔，只进⾏排⽔。

配⽹步骤：
1.�按电源键开机。
2.�长按“ ”键，直⾄“�������”图标闪烁，同时屏幕上显⽰“���������”。*Wi-Fi Pairing
3.�打开APP，按照APP上的提⽰操作设备联⽹。
4.�如果不成功，您可以从第⼀步开始重新操作。

Pre-Wash
Spin Only

5 6 7

选择预洗功能时，请将洗涤剂添加到洗涤剂盒的预洗投放格中。

*Spin Only
长按此键进⼊单脱程序，⽤于⾐物的单独脱⽔。

8

Steam
此功能可以产⽣蒸汽，减少或消除褶皱，令⾐物更舒适。

8

按此键开启/关闭该功能。

设备联⽹成功并完成配⽹绑定后， 控制模块，可通过⼿Wi-Fi图标常亮，启动设备的远程
机 对设备进⾏远程操控。APP

⾸次显⽰程序当前转速设置。按动此键，实现在设定的转速档位循环选择，转速可选档位：
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Network configuration steps:
1.	 Press the Power button to turn on the appliance.
2. Long press the "*Wi-Fi Pairing" button until the " " icon flashes, and the screen displays " ".
3.	 Open the APP, and follow the instructions to connect the appliance to the network.
4.	 If not successful, you can start over from step one.
After the appliance is successfully connected to the network and paired, the Wi-Fi icon stays 
solid. The remote control module of the appliance is activated, and the appliance can be 
remotely controlled through the mobile APP.

Pre-Wash 
This function can add a prewash process before the main wash cycle.
Press this button to select/cancel the function. When this function is selected, the prewash function icon " " 
lights up.
When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent 
drawer.

Temp.
This function changes the temperature of the selected program.
Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to cycle through 
the set temperature gears. The available temperature gears are , Cold, Warm, Warm+, Hot, and Hot+. 
Different temperature gears can be set for each program.

Spin
This function allows you to adjust the spin speed of the program.
The current speed setting of the program is displayed for the first time. Press this button to cycle through the 
set speed gears. The available speed gears are , Low, Mid, Mid+, High, and High+. Different speed gears 
can be set for each program.
Select " ", the device will only drain water without spinning.

*Spin Only
Press and hold this button to enter the separate spin program. This program is used for separate spinning of 
laundry.

Steam 
This function generates steam to reduce or eliminate wrinkles and make clothing more comfortable.
Press this button to turn this function on/off.
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Extra Rinse
此功能可额外增加程序的漂洗次数。
⾸次显⽰当前的Extra�Rinse设置。按动此键，在设定的档位循环选择，Extra�Rinse可选
档位：������/ / /，各程序可设置的Extra�Rinse档位不同。

Soil Level
此功能可设置待洗⾐物的不同脏污程度等级。

Delay End9

10

11

⾸次显⽰当前的Soil�Level档位。按动此键，在设定的档位循环选择，Soil�Level可选档
位：������/ / /，各程序可设置的Soil�Level档位不同。

Pre-Wash
Spin Only

9

11 10

选择好程序和功能后，再进⾏预约。按下此按键，预约开启，再次按动，实现在设定的时间档位
此功能可以预约在⽅便的时候洗涤⾐物。

����程序启动前，已选择预约功能，可通过选择其他程序或功能键取消。
����程序启动后，预约功能如需取消，需要关机重启。

����预约时间为程序结束时间，包含整个程序运⾏时间，所以预约时间必须⼤于程序运⾏时间。
����预约流程进⾏时，显⽰屏上“�������”图标点亮或闪烁，预约流程结束后，图标熄灭。

循环选择。每按⼀次时间变化1H，可选的最长时间为24H。�

12

Display
⽤于显⽰程序的剩余时间、预约时间、故障代码等相关信息。

12

Icon description

门锁指⽰图标。机门锁定时，此图标指⽰灯点亮。此时请勿强制开门，以
免造成伤害。

进⽔异常图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰⽔龙头没有打开，或者⽔压过
低，屏幕提⽰“F01”报警。

中途添⾐图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰可开门添⾐。
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Delay End 
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
After selecting the program and function, make a reservation. Press this button to start the reservation, and 
press it again to make a selection in the cycle of the set time gears. Each time you press it, the time changes 
by 1 hour. The longest time you can select is 24 hours.
The reservation time is the end time of the program, including the entire program running time, so the 
reservation time must be greater than the program running time.
When the reservation process is in progress, the icon " " on the display will light up or flash. When the 
reservation process finishes, the icon will go off.
If the reservation function has been selected before the program starts, it can be canceled by selecting 
another program or function button.
After the program is started, if you need to cancel the reservation function, you need to shut down and 
restart.

Soil Level
This function allows you to set different levels of soiling for the laundry.
The current Soil Level setting will be displayed for the first time. Press this button to cycle through the set 
gears. The available Soil Level gears are , , and . Different Soil Level gears can be set for each program.

Extra Rinse
This function can add extra rinse cycles to a program.
The current Extra Rinse setting will be displayed for the first time. Press this button to cycle through the set gears. 
The available Extra Rinse gears are , , and . Different Extra Rinse gears can be set for each program.

Display
Used to display the remaining time of the program, reservation time, fault code, and other related information.

Icon description

Door lock indicator icon. When the door lock is locked, this icon lights up. Do not 
force the door open at this time to avoid causing injury.

Abnormal water inflow icon. When this icon lights up, it indicates the faucet is not 
open or the water pressure is too low, and the screen displays the "F01" alarm.

Add Clothes icon. When this icon lights up, it indicates that you can open the door 
to add clothes.
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Extra Rinse
此功能可额外增加程序的漂洗次数。
⾸次显⽰当前的Extra�Rinse设置。按动此键，在设定的档位循环选择，Extra�Rinse可选
档位：������/ / /，各程序可设置的Extra�Rinse档位不同。

Soil Level
此功能可设置待洗⾐物的不同脏污程度等级。

Delay End9

10

11

⾸次显⽰当前的Soil�Level档位。按动此键，在设定的档位循环选择，Soil�Level可选档
位：������/ / /，各程序可设置的Soil�Level档位不同。

Pre-Wash
Spin Only

9

11 10

选择好程序和功能后，再进⾏预约。按下此按键，预约开启，再次按动，实现在设定的时间档位
此功能可以预约在⽅便的时候洗涤⾐物。

����程序启动前，已选择预约功能，可通过选择其他程序或功能键取消。
����程序启动后，预约功能如需取消，需要关机重启。

����预约时间为程序结束时间，包含整个程序运⾏时间，所以预约时间必须⼤于程序运⾏时间。
����预约流程进⾏时，显⽰屏上“�������”图标点亮或闪烁，预约流程结束后，图标熄灭。

循环选择。每按⼀次时间变化1H，可选的最长时间为24H。�

12

Display
⽤于显⽰程序的剩余时间、预约时间、故障代码等相关信息。

12

Icon description

门锁指⽰图标。机门锁定时，此图标指⽰灯点亮。此时请勿强制开门，以
免造成伤害。

进⽔异常图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰⽔龙头没有打开，或者⽔压过
低，屏幕提⽰“F01”报警。

中途添⾐图标。此图标指⽰灯亮起时，表⽰可开门添⾐。
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*Child Lock
为避免⼉童误操作及外界对程序⼲扰，本机设有童锁功能。
程序启动后，同时长按“ �+ ”键并保持，童锁图标“�������”点亮，童锁功能开启。Temp.  Spin
同样操作可解除童锁。
童锁功能设定后，除电源键之外，其他所有按键均被锁定。
程序结束后，童锁功能⾃动取消。

6

*Mute Sound
此功能可屏蔽除报警⾳外的其他声⾳，减少噪⾳。
当设备在待机、暂停、或运⾏状态时，同时长按“ �+ Steam”键并保持，静⾳图标“�������”Spin

程序结束或关机重启，Mute�Sound功能设置保持不变。
点亮，静⾳功能开启。同样操作可解除静⾳功能，所有声⾳将重新打开。

Pre-Wash
Spin Only

86 7

7

7 8
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*Child Lock
This appliance features a Child Lock function to prevent accidental operation by children and 
external interference with the program.
After the program starts, press and hold the "Temp. + Spin" buttons simultaneously. The child lock 
icon " " will light up, and the child lock function will be turned on. The same operation can be used 
to remove the child lock.
After the child lock function is set, all buttons except the power button/power knob are locked.
After the program ends, the child lock function is automatically cancelled.

*Mute Sound
This function shields other sounds except the alarm sound and reduces noise.
When the device is in standby, pause, or running state, press and hold the "Spin + Steam" buttons 
simultaneously. The mute icon " " will light up, and the mute function is turned on. The same 
operation can be used to turn off the mute function, and all sounds will be turned back on.
When the program ends or the appliance is shut down and restarted, the Mute Sound function 
setting remains unchanged.
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功能选择表
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Normal

Heavy Duty

Sanitize

Quick Wash

Sportswear

Perm Press

Bulky/large I

Delicates 

Hand Wash
/Wool
Jeans

Rinse+Spin

Self Clean

Towels

Power wash

功能可选
功能不可选
功能默认⾃带且不可取消

Baby Care
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Whites

Spin Only

Cold wash
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FUNCTION SELECTION TABLE

Program Pr
e-
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Normal • • • • • • • • • •

Heavy Duty • - • • • • • • • •

Quick Wash - • • • • • • • • •

Sanitize • - • • • • • • •

Whites • • • • • • • • • •

Sportswear - • • • • • • • • •

Perm Press • • • • • • • • • •

Bulky/large • • • • • • • • • •

Delicates - • • • - • • • • •

Hand Wash/ Wool - - - • - • • • • •

Jeans • - • • - • • • • •

Rinse+Spin - - • • - • - • • •

Self Clean - - - • - • - - • •

Towels • • • • • • • • • •

Power wash • • • • - • • • • •

Baby Care • • • • • • • • •

Spin Only - - • • - • - - • •

Cold wash • - • • - • • • • •

• The function is optional.
- The Function is not optional.
 Function default and cannot be canceled
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功能选择表
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Normal

Heavy Duty

Sanitize

Quick Wash

Sportswear

Perm Press

Bulky/large I

Delicates 

Hand Wash
/Wool
Jeans

Rinse+Spin

Self Clean

Towels

Power wash

功能可选
功能不可选
功能默认⾃带且不可取消

Baby Care
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Spin Only

Cold wash
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进⼊智能⼿机或平板PC机的“设置”界⾯，启⽤蓝⽛和⽆线连接，连接到⽆线⽹络。

���������注意：
本设备⽀持2.4 GHz Wi-Fi.
当开启Wi-Fi功能时，设备的能耗会增加。但Wi-Fi功率不到2W，所以它对设备的能效等级没有影响。

下载
在您的智能⼿机或平板PC机上的APP商店(Google Play 商店, Apple App 商店) 中，找到ConnectLife 应
⽤程序，下载并安装。

���������注意：
为了提⾼性能和体验，应⽤程序可能会在不通知的情况下进⾏更新。

登录
您需要先⽤您的账号登录ConnectLife。如果您没有ConnectLife账户，则需要创建⼀个新账户。详情请
参阅应⽤程序使⽤说明。

���������注意：
如果您已经有⼀个Google账户，您可以使⽤您的Google账户直接登录。

设备绑定
1. 在您的智能⼿机或平板PC机上打开ConnectLife。
2. 在ConnectLife上绑定您的设备如下:

A. 点击“Home”界⾯上的“+”，选择“Add device”或“Scan”。
    B. 选择“Washing Machine”或点击下⾯的“Scan QR/BAR code”或“Manual entry”。
    C. 扫描设备上的“QR/BAR code”或⼿动输⼊设备的“AUID/SN”。如果找不到，点击“�����”查看
�����������说明。
    D. 点击 "SET UP APPLICATION".
    E. 阅读说明，操作设备⾄“Networking”或者“Binding”状态，然后单击“NEXT”。
    F.  此时APP开始搜索设备，您可以在搜索列表中选择要联⽹的设备；如果没有找到，请检查您的蓝
�����������⽛是否开启。请始终保持蓝⽛在开启状态，然后点击“NEXT”。
    G. 选择您的家庭Wi-Fi，输⼊密码，然后点击“CONNECT”。设备开始联⽹和绑定。
    H. 绑定成功后，您可以设置设备名称和房间。
     I. 现在，您可以通过APP远程控制设备。

智能联⽹

注意：
如何重置Wi-Fi，解除设备的所有绑定关系？
1.�打开设备电源，确保“�������”图标为点亮或闪烁状态。
2.�同时长按“Steam�+ Delay�End”键，直到屏幕显⽰“���������”。
3.�关闭并重启设备以进⾏新的绑定。
4.�解除绑定后，必须重启设备，否则下次绑定会失败。解除绑定会删除之前存储在设备中的⽤户
信息。
5.�如何退出配⽹模式？
如果您想在屏幕显⽰“���������”时取消联⽹，⽆需操作，超时后⾃动退出。

部分机型不⽀持整机端解除绑定，可在APP端操作解绑。
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SMART NETWORKING
Enter the "Settings" interface of your smartphone or tablet PC, enable Bluetooth and wireless connections, and 
connect to a wireless network.

 Note:
This appliance supports 2.4 GHz Wi-Fi.
When the Wi-Fi function is activated, the energy consumption of the appliance will increase. However, the Wi-Fi 
power is less than 2W, so it has no impact on the energy efficiency rating of the appliance.

Download
In the app store on your smartphone or tablet PC (Google Play store or Apple App store), you can find the 
ConnectLife application, download and install it.

 Note:
To improve performance and experience, the application may be updated without notice.

Log in
You need to log in to ConnectLife with your account first. If you don’t have a ConnectLife account, you need to create 
a new account. Please refer to the application usage instructions for details.

 Note:
If you already have a Google account, you can use your Google account to log in directly.

Device Binding
1.	 Open ConnectLife on your smartphone or tablet PC.
2.	 Bind your appliance on ConnectLife as follows:

A. 	 Click "+" on the "Home" interface, and select "Add device" or "Scan".
B. 	 Select "Washing Machine" or click "Scan QR/BAR code" or "Manual entry" below.
C. 	� Scan the "QR/BAR code" on the appliance or manually enter the "AUID/SN" of the appliance. If you can't find 

it, click " " to view instructions.
D. 	Click "SET UP APPLICATION".
E. 	� Read the instructions and operate the appliance until it reaches "Networking" or "Binding" state, then click 

"NEXT".
F. 	�At this time, APP begins searching for devices. You can select the device you want to connect to the network 

from the search list; if no device is found, please check whether your Bluetooth is turned on. Please keep 
Bluetooth turned on at all times, and click "NEXT".

G. 	�Select your home Wi-Fi, enter the password, and then click "CONNECT". The device starts networking and 
binding.

H. After the binding is successful, you can set the device name and room.
I. Now you can remotely control the device through the APP.

 Note:
How to reset Wi-Fi and unbind all devices?
1.	 Turn on the device power and make sure the " " icon lights up or blinks.
2.	 Press and hold the "Steam + Delay End" buttons simultaneously until the screen displays " ".
3.	 Power off and restart the device to perform the new binding.
4.	 After unbinding, you must restart the device; otherwise, the next binding will fail. Unbinding will delete the user 

information previously stored in the device.
5.	 How to exit the network pairing mode?
If you want to cancel the network connection when " " is displayed on the screen, no operation is required, and it 
will automatically exit after the timeout.

 Some models do not support unbinding on the device; unbinding can be done through the APP.
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启动程序
选择好程序及附加功能，并确认洗涤剂已添加到洗涤剂盒中，按“ /Pause”键启动程序。Start

部分程序在洗涤前，⾃动检测⾐物重量，程序时长会⾃动调整。
�

按下“ Pause”键后，除开启/关闭Child Lock、开启/关闭Mute�Sound（如有），调节Water Start/
Level（如有），其他设置均⽆法更改。

当程序启动时，若显⽰屏上显⽰“---”，表⽰正在对⾐物进⾏称重。

程序结束

程序结束后设备会发出声⾳信号，显⽰屏上将显⽰“End”。可按电源键关机。
在待机状态、程序结束，如果您在⼀段时间内未执⾏任何操作，设备将⾃动关机。

Pre-Wash
Spin Only

���������程序结束后，请关闭设备电源，关闭⽔龙头，将电源线插头从插座上拔下，打开机门，将⾐
物从滚筒中取出。
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START THE PROGRAM
Select the program and additional functions, and make sure that the detergent has been added to the 
detergent drawer. Press the Start/Pause button to start the program.

After pressing the Start/Pause button, other settings cannot be changed except turning Child Lock on/
off, turning Mute Sound on/off (if available), and adjusting Water Level (if available).

When the program starts, if the display shows " ", indicating that the clothes are being weighed.

 Some programs automatically detect the weight of clothes before washing, and the program 
duration will be automatically adjusted.

END OF THE PROGRAM
When the program finishes, the device emits an acoustic signal and "End" appears in the display. 
Press the Power button to turn off the appliance.
In standby mode, at the end of the program, if no operation is performed for a period of time, the 
device will automatically shut down.

 After the program, please turn off the power of the device, turn off the tap, unplug the power cord 
from the socket, open the door and remove the laundry from the drum.
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启动程序
选择好程序及附加功能，并确认洗涤剂已添加到洗涤剂盒中，按“ /Pause”键启动程序。Start

部分程序在洗涤前，⾃动检测⾐物重量，程序时长会⾃动调整。
�

按下“ Pause”键后，除开启/关闭Child Lock、开启/关闭Mute�Sound（如有），调节Water Start/
Level（如有），其他设置均⽆法更改。

当程序启动时，若显⽰屏上显⽰“---”，表⽰正在对⾐物进⾏称重。

程序结束

程序结束后设备会发出声⾳信号，显⽰屏上将显⽰“End”。可按电源键关机。
在待机状态、程序结束，如果您在⼀段时间内未执⾏任何操作，设备将⾃动关机。

Pre-Wash
Spin Only

���������程序结束后，请关闭设备电源，关闭⽔龙头，将电源线插头从插座上拔下，打开机门，将⾐
物从滚筒中取出。
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程序中断和更改

���������如果断电后设备内仍有⽔，在利⽤排⽔泵过滤器⼿动排⽔之前请勿打开机门。

中断程序

程序运⾏过程中，要中断或取消程序，需关闭设备电源。

更改程序

程序运⾏过程中，要更改程序，需先关闭设备电源；
开机后重新选择程序及附加功能，按“ /Pause”键启动。Start

暂停程序

程序运⾏过程中可以随时按“Start/ ”键暂停程序，当显⽰屏上程序剩余时间闪烁时,��程序暂停，Pause
如果满⾜以下条件，门锁解锁，可以打开机门。
1.�滚筒中的温度必须适合；
2.�滚筒中的⽔位必须低于特定值。
若要恢复程序，请先关上机门，然后按“ /Pause”键。洗涤程序暂停，再次启动，程序从中断时Start
继续运⾏。�脱⽔程序暂停，再次启动，程序从脱⽔初期开始运⾏。������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

中途添⾐

程序运⾏过程中若需要添加⾐物，待确认机内⽔位和温度安全后，按“Start/ ”键，�程序暂停，Pause
显⽰屏上的程序剩余时间闪烁，门锁图标熄灭（部分机型“中途添⾐”图标“�������”会亮起）后，可开
门添⾐。门锁图标不熄灭，则不满⾜开门条件，不可中途添⾐。

�
故障

如果设备发⽣故障，程序将被中断。
如果出现此情况（参见“故障代码和故障处理”），设备会通过提⽰⾳发出警报，并且显⽰屏上将显
⽰故障代码（FXX）。

电源故障

如果发⽣电源故障（断电），洗涤程序将被中断，当电源供应恢复时：
·如果⽤户没有打开过门锁，程序将从被中断的阶段继续运⾏。
·如果⽤户⼿动打开过门锁，按“ /Pause”键，程序将从被中断的阶段继续运⾏。Start
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PROGRAM INTERRUPTIONS AND 
CHANGES
Interrupt procedure

To interrupt or cancel a program while it is running, you need to turn off the power of the device.

Change program

If you want to change the program while it is running, you need to turn off the power of the device first;
After powering on, reselect the program and additional functions, and press the Start/Pause button to 
start.

Pause the program

You can press the Start/Pause button to pause the program at any time during the program operation. 
When the remaining program time on the display flashes, the program is paused. If the following 
conditions are met, the door lock is unlocked and the machine door can be opened.
1. The temperature in the drum must be suitable;
2. The water level in the drum must be below a specific value.
To resume the program, please close the door first, and then press the "Start/Pause" button. The wash 
program is paused and started again, and the program continues from where it was interrupted. The 
spin program is paused and restarted, and the program starts from the beginning of the spin cycle.

Add Clothes

If you need to add clothes during the program, after confirming that the water level and temperature 
in the machine are safe, press the Start/Pause button to pause the program. The remaining program 
time on the display will flash, and the door lock icon will go out (the "Add Clothes" icon " " will light 
up for some models), and then you can open the door to add clothes. If the door lock icon does not go 
out, the door opening conditions are not met and you cannot add clothes.

Fault

If the device fails, the program will be interrupted.
If this happens (see "FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING"), the device will sound an alarm 
and the fault code (FXX) will appear on the display.

Power failure

In the event of a power failure (blackout), the washing program will be interrupted, and when the power 
supply is restored:
• If the user has not opened the door lock, the program will continue running from the stage where it

was interrupted.
• If the user has manually opened the door lock, press the "Start/Pause" button, the program will

continue running from the stage where it was interrupted.

 If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door before 
manually draining the water using the drain pump filter.
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���������注意：

门锁拉杆

如果因为断电等特殊原因⽆法打开机门，请使⽤排⽔泵门盖处的门锁拉杆紧急开门。

紧急开门
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1.��请不要在设备正常运⾏时使⽤此功能。
2.��在操作之前，请确保内筒已停⽌旋转，确保⽔温不⾼且⽔位低于投⾐⼝，以免发⽣危险。如果⽔位
过⾼，请通过流尽管（如有）或通过缓慢拧下排⽔泵过滤器来排⽔。
3.��操作⽅法：打开排⽔泵门盖，借助⼯具拉下门锁拉杆，即可打开机门（如图所⽰）。开门后请及时
将门锁拉杆复原。�

Emergency Door Opening
If the door cannot be opened due to special reasons such as power failure, please use the door lock 
lever at the door cover of the pump to open the door urgently.

 Note:
1. Do not use this function during normal operation of the device.
2. Before operation, make sure that the inner drum has stopped rotating, the water temperature is not 
hot, and the water level is below the feeding port to avoid danger. If the water level is too high, drain 
the water through the drain hose (if any) or by slowly unscrewing the drain pump filter.
3. Operation method: Open the door cover of the drain pump, use the tool to pull down the door lock 
lever, and then open the door (as shown in the figure). After opening the door, please restore the door 
lock lever in time.

Door Lock Lever
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���������注意：

门锁拉杆

如果因为断电等特殊原因⽆法打开机门，请使⽤排⽔泵门盖处的门锁拉杆紧急开门。

紧急开门
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1.��请不要在设备正常运⾏时使⽤此功能。
2.��在操作之前，请确保内筒已停⽌旋转，确保⽔温不⾼且⽔位低于投⾐⼝，以免发⽣危险。如果⽔位
过⾼，请通过流尽管（如有）或通过缓慢拧下排⽔泵过滤器来排⽔。
3.��操作⽅法：打开排⽔泵门盖，借助⼯具拉下门锁拉杆，即可打开机门（如图所⽰）。开门后请及时
将门锁拉杆复原。�
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��������定期保养可以延长设备的使⽤寿命。保养前，请务必切断电源，关闭⽔龙头。
���������⼉童不得在没有监护的情况下对本设备进⾏清洁或进⾏任何保养⼯作。

清洁洗涤剂盒

�����

请勿将洗涤剂盒放⼊洗碗机中清洗。

��������拉出洗涤剂盒。按压
��������洗涤剂盒中的⼩压⽚
抽出洗涤剂盒。（参考
左侧图中箭头指⽰位置）。

��������⽤刷⼦分别将挡⽚、
��������滚轮和洗涤剂盒清洗
⼲净。

维护与清洁

定期清洁洗涤剂盒。

��������清除洗涤剂盒底部残
��������留的洗涤剂，并擦⼲。
将挡⽚、滚轮擦⼲后按原
位安装复位，将洗涤剂盒
重新安装到位。

��������⽤⼿轻掰洗涤剂盒主
��������洗投放格使其轻微变
形，取出挡⽚和滚轮。

①

②

安装滚轮时请注意滚轮两端的定位柱和洗涤剂盒的定位孔相匹配。

USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

MAINTENANCE AND CLEANING
 Regular maintenance can extend the device’s service life. Before maintenance, please be sure to 

cut off the power supply and turn off the faucet.

 Children are not allowed to clean or perform any maintenance work on this device without 
supervision.

CLEAN THE DETERGENT DRAWER
 Clean the detergent drawer regularly.

1 Pull out the detergent 
drawer. Press the small 

tab in the detergent drawer to 
pull out the detergent drawer. 
(See the position indicated by 
the arrow in the left figure.)

2 Gently bend the main 
wash compartment of the 

detergent drawer by hand to 
slightly deform it, and remove 
the baffle and roller.

3 Use a brush to clean 
the baffle, roller, and 

detergent drawer separately.

4 Clean any remaining 
detergent from the 

bottom of the detergent 
drawer and wipe it dry. After 
wiping the baffle and roller dry, 
reinstall them in their original 
positions and reinstall the 
detergent drawer into place.

 When installing the roller, please ensure that the positioning posts at both ends of the roller match 
the positioning holes of the detergent drawer.

 Do not place the detergent drawer in the dishwasher for cleaning.
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清洁进⽔管、洗涤剂盒外仓、橡胶门封

请定期清洗进⽔管滤
⽹。

���������请⽤刷⼦清洗洗涤剂
���������盒外仓部分，尤其是
洗涤剂盒外仓上侧的喷嘴。

���������每次洗涤后，请擦拭
���������橡胶门封，延长其寿
命。洗涤结束后，请保持
机门微开，排出潮⽓再关
闭，防⽌门封发霉。

Removing Mineral Buildup

In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. 
Periodically clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of 
the appliance. Use of a water softener is recommended in areas with hard water.

After descaling, always run the “Self Clean” cycle before washing clothing.

Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.

Do not use steel wool or abrasive cleaners.

Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a 
soft cloth soaked in stainless steel cleaner.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE WATER INLET HOSE, DETERGENT 
DRAWER OUTER COMPARTMENT, AND RUBBER 
DOOR GASKET

1 Clean the water 
inlet hose filter 

regularly.

2 Please use a 
brush to clean the 

outer compartment of 
the detergent drawer, 
especially the nozzle 
on the upper side of the 
outer compartment in 
the detergent drawer.

3 After each wash, 
wipe the rubber 

door gasket to extend 
its life. After washing, 
keep the appliance 
door slightly open 
to release moisture 
before closing it, to 
prevent the door seal 
from getting moldy.

Remove mineral buildup
In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. Periodically 
clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of the appliance. Use of a
water softener is recommended in areas with hard water.

• Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.
• After descaling, always run the "Self Clean" cycle before washing clothing.
• Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a soft cloth

soaked in stainless steel cleaner.
• Do not use steel wool or abrasive cleaners.
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清洁进⽔管、洗涤剂盒外仓、橡胶门封

请定期清洗进⽔管滤
⽹。

���������请⽤刷⼦清洗洗涤剂
���������盒外仓部分，尤其是
洗涤剂盒外仓上侧的喷嘴。

���������每次洗涤后，请擦拭
���������橡胶门封，延长其寿
命。洗涤结束后，请保持
机门微开，排出潮⽓再关
闭，防⽌门封发霉。

Removing Mineral Buildup

In areas with hard water, mineral scale can form on internal components of the appliance. 
Periodically clean the mineral buildup on the internal components to extend the lifespan of 
the appliance. Use of a water softener is recommended in areas with hard water.

After descaling, always run the “Self Clean” cycle before washing clothing.

Use a descaler to remove visible mineral buildup on the appliance drum.

Do not use steel wool or abrasive cleaners.

Mineral scale and other spots may be removed from the stainless steel drum using a 
soft cloth soaked in stainless steel cleaner.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

清洁排⽔泵过滤器

���������

���������建议⾄少2个⽉清理⼀次排⽔泵过滤器，尤其是在洗涤⽑⼱被、浴⼱或⽼旧⾐物之后。

���������如果脱⽔程序⽆法启动或排⽔泵中有杂物（纽扣、硬币、发卡等），请清洁排⽔泵过滤器。

���������运⾏中的设备，请勿打开排⽔泵过滤器；未将排⽔泵过滤器安装到位前，请勿运⾏设备，避免引
起漏⽔或故障。

��������打开排⽔泵过滤器盖。
��������样式1:�按压门盖，过
滤器盖弹出；
样式2:��使⽤合适的⼯具
（平头螺丝⼑或类似⼯具）
打开排⽔泵过滤器盖。
（样式取决于不同机型。）

��������在过滤器门下⾯放置
��������⼀条⽑⼱。如果设备
有流尽管，将流尽管端部
放⼊容器内，旋转流尽管
塞，待其松动后取出，直
到⽔⾃然流尽，重新安装
流尽管塞。如果设备没有
流尽管，请在排⽔泵过滤
器下⾯放置⼀个容器。
（样式取决于不同机型。）

���������慢慢沿逆时针⽅向旋
���������转排⽔泵过滤器。拉
出排⽔泵过滤器，让⽔缓
慢排出。

���������⽤⾃来⽔清洗排⽔泵
���������过滤器。

���������按图⽰重新安装排⽔
���������泵过滤器，沿顺时针
⽅向旋转拧紧。为了确保
密封良好，过滤器密封圈
表⾯应保持清洁。

5

���������清洁排⽔泵过滤器时可能有⽔溢出。因此，建议在地板上放置⼀块吸⽔布。

将⽔排出之前，请确保⽔已经冷却。

样式1 样式2
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE PUMP FILTER
 When cleaning the pump filter, water may spill out. Therefore, it is recommended to place an 

absorbent cloth on the floor.

Before draining the water, make sure the water has cooled down.

Style 1 Style 2

1 Open the drain pump filter 
cover.Style 1: Press the 

door cover, the filter cover pops 
up. Style 2: Use the right tools 
(flat head screwdriver or similar 
tool) to open the pump filter 
cover. (The style depends on 
different models.)

2 Place a towel under the 
filter door. If the device 

has a discharge pipe, place 
the discharge pipe end into a 
container, rotate the discharge 
pipe plug, remove it after it 
loosens, wait until the water 
drains out naturally, and reinstall 
the discharge pipe plug. If the 
device does not have a discharge 
pipe, place a container under the 
pump filter. (The style depends 
on different models.)

3 Slowly turn the pump filter 
counterclockwise. Pull out 

the pump filter to allow water to 
drain slowly.

4 Clean the pump filter with 
tap water.

5 Reinstall the pump filter as 
shown in the illustration, and 

tighten it clockwise. To ensure a 
good seal, the filter sealing ring 
surface should be kept clean.

 It is recommended to clean the pump filter at least once every 2 months, especially after washing 
quilts, bath towels, or old clothing.

 If the spin program cannot start or there is debris (buttons, coins, hairpins, etc.) in the drain pump, 
clean the pump filter.

 Do not open the pump filter while the device is in operation. Do not operate the device before the 
pump filter is installed in place to avoid water leakage or malfunction.
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���������清洁机⾝之前，请务必将设备与电源断开连接。

⽤⼀块柔软的湿布清洁机⾝和⾯板。然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿使⽤可能损坏设备的溶剂、擦洗剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⽤湿布擦洗滚筒门，然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿⽤过多的⽔清洗设备。

清理进⽔过滤⽹

经常检查和清洗进⽔过滤⽹。
如有进⽔慢，请及时清理进⽔⼝处的过滤⽹。具体操作如下：

���������进⽔过滤⽹收集设备供⽔中的杂质及沉淀物，建议⾄少每六个⽉左右清洗⼀次进⽔过滤⽹，如果
⽔很硬或有⽔垢痕迹，则应更频繁地清洗过滤⽹。

关闭⽔龙头，拧开
进⽔管。

取出进⽔⼝过滤⽹。

清洗进⽔⼝过滤⽹。

安装进⽔⼝过滤⽹。

5��������连接进⽔管。打开��������⽔龙头，确保连接
处不漏⽔。

清洁机⾝

The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles 
that could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters 
removed could cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property 
damage.

WARNING

Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.

CAUTION

If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime 
buildup and require more frequent cleaning.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEAN THE INLET FILTER
Check and clean the inlet filter regularly.
If the water inlet speed is slow, please clean the filter at the water inlet 
in time. The specific steps are as follows:

1 Turn off the water tap 
and loosen the water 

inlet hose.

2 Remove the inlet filter.

3 Clean the inlet filter.

4 Install the inlet filter.

5 Connect the water 
inlet hose. Turn on the 

water tap and make sure 
there are no leaks at the 
connections.

 The inlet filter collects impurities and sediment in the water supply of the equipment. It is 
recommended to clean the inlet filter at least once every six months.
If the water is hard or there are limescale deposits, the filter should be cleaned more frequently.

 WARNING
The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles that 
could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters removed could 
cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property damage.

 CAUTION
Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.
If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime buildup and 
require more frequent cleaning.

CLEANING THE OUTSIDE OF YOUR WASHER
 Before cleaning the outside of your washer, please be sure to disconnect the machine from 

the power supply.

Clean the outside of the washer and panel with a soft damp cloth. Then wipe them dry with a soft dry cloth.

 Do not use solvents, abrasive cleaners, or cleaning agents that may damage the device (please 
follow the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturer).

Wipe the drum door with a damp cloth, and then wipe dry with a soft dry cloth.

 If cleaning with a wet towel, make sure to ring out the water from the towel before wiping down the washer.
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���������清洁机⾝之前，请务必将设备与电源断开连接。

⽤⼀块柔软的湿布清洁机⾝和⾯板。然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿使⽤可能损坏设备的溶剂、擦洗剂或清洁剂（请遵守清洁剂制造商提供的建议和警告）。

⽤湿布擦洗滚筒门，然后⽤柔软的⼲布擦⼲。

���������请勿⽤过多的⽔清洗设备。

清理进⽔过滤⽹

经常检查和清洗进⽔过滤⽹。
如有进⽔慢，请及时清理进⽔⼝处的过滤⽹。具体操作如下：

���������进⽔过滤⽹收集设备供⽔中的杂质及沉淀物，建议⾄少每六个⽉左右清洗⼀次进⽔过滤⽹，如果
⽔很硬或有⽔垢痕迹，则应更频繁地清洗过滤⽹。

关闭⽔龙头，拧开
进⽔管。

取出进⽔⼝过滤⽹。

清洗进⽔⼝过滤⽹。

安装进⽔⼝过滤⽹。

5��������连接进⽔管。打开��������⽔龙头，确保连接
处不漏⽔。

清洁机⾝

The inlet screens protect the delicate parts of the inlet valve from being damaged by particles 
that could enter the valves with the water supply. Operating the appliance with these filters 
removed could cause a valve to open continuously, resulting in flooding and/or property 
damage.

WARNING

Do not use the appliance without the inlet filters. Doing so will cause leaks and malfunction.

CAUTION

If you use the appliance in an area with hard water, the inlet filter may clog due to lime 
buildup and require more frequent cleaning.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

寒冷⽓候下的护理
If the appliance will not be used for an extended period and is in an area that could be exposed to 
freezing temperatures, follow these steps to protect the appliance from damage.

Make sure the drum is empty before following these steps.

NOTE

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

(2) Turn off the water faucets.

(3) Disconnect the water inlet hoses. Drain any�water from the hoses.

(4) Plug the power cord into a properly grounded electrical outlet.

(5) Add 1 gallon of nontoxic recreational vehicle (RV) antifreeze to the empty drum and 
close the door.
Never use automotive antifreeze.

(6) Turn on the appliance and press the Spin�button.

(7) Press the Start/Pause button to start the�drain pump for 1 minute.
This will expel some of the antifreeze, leaving enough to protect the appliance from damage.
(8) Turn off the appliance and unplug the power cord.

(9) Dry the drum interior with a soft cloth, and�close the door.

(10) Store the appliance in an upright position.

(11) Remove the inserts from the dispenser(if available). Drain any water in the 
compartments and let them dry.
(12) To remove the antifreeze from the appliance�after storage, run the “Rinse+Spin” cycle 
using detergent.
Do not add laundry to this cycle.

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

When the Water Inlet Hoses Are Frozen

(2) Turn off the faucets connected to the water inlet hoses.

(3) Pour hot water on the frozen faucets to thaw the water inlet hoses and remove the water 
inlet hoses.

(4) Immerse the water inlet hoses in hot water to thaw them.

(5) Reconnect the water inlet hoses to the water inlets of the appliance and to the faucets.
See Connecting the Water Inlet Hoses for�details.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

寒冷⽓候下的护理
If the appliance will not be used for an extended period and is in an area that could be exposed to 
freezing temperatures, follow these steps to protect the appliance from damage.

Make sure the drum is empty before following these steps.

NOTE

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

(2) Turn off the water faucets.

(3) Disconnect the water inlet hoses. Drain any�water from the hoses.

(4) Plug the power cord into a properly grounded electrical outlet.

(5) Add 1 gallon of nontoxic recreational vehicle (RV) antifreeze to the empty drum and
close the door.
Never use automotive antifreeze.

(6) Turn on the appliance and press the Spin�button.

(7) Press the Start/Pause button to start the�drain pump for 1 minute.
This will expel some of the antifreeze, leaving enough to protect the appliance from damage.
(8) Turn off the appliance and unplug the power cord.

(9) Dry the drum interior with a soft cloth, and�close the door.

(10) Store the appliance in an upright position.

(11) Remove the inserts from the dispenser(if available). Drain any water in the
compartments and let them dry.
(12) To remove the antifreeze from the appliance�after storage, run the “Rinse+Spin” cycle
using detergent.
Do not add laundry to this cycle.

(1) Turn off the appliance, and unplug the power cord.

When the Water Inlet Hoses Are Frozen

(2) Turn off the faucets connected to the water inlet hoses.

(3) Pour hot water on the frozen faucets to thaw the water inlet hoses and remove the water
inlet hoses.

(4) Immerse the water inlet hoses in hot water to thaw them.

(5) Reconnect the water inlet hoses to the water inlets of the appliance and to the faucets.
See Connecting the Water Inlet Hoses for�details.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CARE IN COLD CLIMATES
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(6) Turn on the faucets.

(7) Press the Power button to turn on the�appliance.

(8) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(9) Press the Start/Pause button.

(1) Pour hot water in the appliance drum and close�the door.

When the Drain Hose Is Frozen

(2) Wait for 1 - 2 hours.

(3) Press the Power button.

(4) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(5) Press the Start/Pause button to make sure the water drains.

54

USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS
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(6) Turn on the faucets.

(7) Press the Power button to turn on the�appliance.

(8) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(9) Press the Start/Pause button.

(1) Pour hot water in the appliance drum and close�the door.

When the Drain Hose Is Frozen

(2) Wait for 1 - 2 hours.

(3) Press the Power button.

(4) Press the Spin button to operate spin only�cycle for draining and spinning.

(5) Press the Start/Pause button to make sure the water drains.
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USER-MAINTENANCE INSTRUCTIONS

因外部因素（如雷击、电⽹故障、⾃然灾害等）造成的故障或产⽣的问题不在保修范围内。�

故障处理
该设备具备多种⾃动安全功能，使得故障可以及时被发现并启动有效的安全应对措施。

检查设备电源是否已经插⼊插座，电源插座是否⼯
作正常（可以找其他电器设备测试⼀下电源插座）。
检查机门是否关好。
检查“ /Pause”键是否按下。Start

设备在正常⼯作状态下停⽌运⾏

检查机门是否关好，关上机门，按下“ /Pause”Start
键。
检查是否泡沫过多，设备暂停程序，进⼊消泡处理。
消泡结束后，设备将⾃动恢复运转。
检查设备是否启动了安全保护。

设备⽆法正常启动

程序开始显⽰的时

间变长或者缩短⼀

段时间

洗涤结束后，洗涤

剂盒内有残留的洗

涤剂或其他添加剂

这是设备对影响洗涤时间因素的⾃适应调整。
��������泡沫过多。
��������⼤件⾐物导致不平衡。
��������进⽔温度偏低⽽使得加热时间延长。
��������由于上述原因的影响，程序显⽰的剩余时间会重新
计算并适时更新（当设备正在做不平衡调整时，显⽰时
间不变）。
除此之外，在进⽔阶段，设备会检测负载量并以此调整
程序时间（模糊控制）。

检查洗涤剂盒是否正确安装，是否保持清洁。
检查⽔压是否正常，进⽔管过滤⽹是否有堵塞（参考
“维护与清洁”）。

当设备不能正常运⾏时，显⽰屏会显⽰异常信息，请参考警⽰内容做相应处理。

设备有异味 ⽓味可能是由设备内部的橡胶材料引起的。是橡胶本
⾝的⽓味，使⽤⼏次后会⾃动消失。
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TROUBLESHOOTING

如⽤户⾃⾏或聘请⾮⼚⽅售后⼈员进⾏维修，造成的⼀切后果，将由⽤户⾃⾏承担。

这些故障通常都⽐较⼩，可以在很短的时间内消除。

如按照推荐处理⽅法⾃⾏处理后，故障仍存在，请联系售后服务。

TROUBLESHOOTING
The device is equipped with various automatic safety functions, ensuring that faults can be detected 
promptly and effective safety countermeasures can be initiated.
These faults are usually minor and can be eliminated in a very short time.
When the device cannot operate normally, the display will show abnormal information. Please refer to 
the warning content and take appropriate actions.
If the fault persists after you have handled it yourself according to the recommended 
processing method, please contact after-sales service.
If the user performs maintenance by themselves or hires non-manufacturer after-sales personnel, all 
consequences will be assumed by the user.

Fault phenomenon Recommended handling methods

The device cannot start 
normally.

�� Check whether the device power supply is plugged into the 
power socket, and whether the power socket is working properly 
(you can test the power socket with other electrical devices).

�� Check if the machine door is closed properly.
�� Check if the "Start/Pause" button is pressed.

The device stops operating under normal working conditions.

�� Check if the machine door is closed properly. If not, close 
the door, and press the "Start/Pause" button.

�� Check if there is too much foam. You can stop the program 
and enter the defoaming process. After defoaming is 
completed, the equipment will automatically resume 
operation.

�� Check whether safety protection is enabled on the device.

The time at which 
the program starts 
displaying may be 
extended or shortened 
by a certain duration.

This is an adaptive adjustment made by the device in response 
to factors affecting the washing time.

�� Excessive foam.
�� Bulky clothing causes imbalance.
�� The low inlet water temperature causes the heating time to

be prolonged.
Due to the above reasons, the remaining time displayed by the
program will be recalculated and updated in a timely manner 
(when the device is making imbalance adjustments, the displayed 
time remains unchanged).
In addition, during the water intake phase, the device detects the 
load and adjusts the program time accordingly (fuzzy control).

After washing, there is 
residual detergent or 
other additives in the 
detergent drawer.

�� Check whether the detergent drawer is installed correctly 
and kept clean.

�� Check whether the water pressure is normal and whether 
the filter of the water inlet hose is blocked (refer to 
"MAINTENANCE AND CLEANING").

The equipment has an 
odor.

�� The odor may be caused by the rubber material inside 
the device. This is the smell of the rubber itself and will 
automatically disappear after a few uses.

 Faults or problems caused by external factors (such as lightning strikes, power grid failures, 
natural disasters, etc.) are not covered by the warranty.



56

漏⽔问题

进⽔管漏⽔。

检查⽔龙头与进⽔管接头是否漏⽔，如漏⽔可在⽔

龙头端部缠绕密封胶带或更换合适的⽔龙头；建议

检查进⽔管接头与进⽔阀端⼝是否拧紧，拧紧后漏

⽔现象消除。

排⽔管漏⽔。

上排⽔机型排⽔管固定夹不能拆除，否则会排⽔不⽌。

洗涤剂盒漏⽔。

洗涤剂盒关闭不严，请将洗涤剂盒把⼿推紧关严。

门封漏⽔。�

检查门封处是否有异物，并进⾏清理�。

���

洗涤过程中发出异

响/噪⾳

钥匙、硬币或别针等异物可能落在了滚筒内。
关停设备，检查筒内是否有异物，如果重新启动后
仍有异响，请联系售后服务。
⾐物在滚筒中可能分布不均匀。暂停程序，机门解
锁后重新分布⾐物。

脱⽔效果差

脱⽔过程中设备强

烈振动

检查设备是否放平，四个底脚稳定地⽀撑在⽔平地
⾯上。
检查运输螺栓是否已经卸掉。在使⽤本机前，运输
螺栓必须卸掉。
检查底部⽀撑泡沫是否已全部拆除。

⾐物褶皱

未及时从机中取出⾐物。

洗涤程序完成，请及时从机中取出⾐物。

设备过载。

滚筒内不应紧塞满⾐物，机门应可以轻松关闭。

脱⽔速度可能过⾼。

设置适合⾐物类型的转速。

���

��������设备有平衡探测和修正系统，如果⾐物很重（如浴
袍），系统探测到不平衡，并尝试多次脱⽔后，为了保
护设备会⾃动降低脱⽔速度甚⾄停⽌脱⽔。
��������如果脱⽔结束后⾐物仍然很湿，请取出⾐物进⾏抖
��������散整理后重新选择脱⽔。
��������泡沫过多会影响脱⽔，请使⽤适量的低泡洗涤剂。
��������检查速度选择是否设为“0”或“ ”。No�Spin
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Fault phenomenon Recommended handling methods

Abnormal sound/noise 
occurs during the 
washing process.

�� A foreign object, such as a key, coin, or pin, may have fallen 
into the drum.
Shut down the equipment and check whether there is any 
foreign matter in the drum. If there is still abnormal noise 
after restarting, please contact after-sales service.

�� The laundry may be unevenly distributed in the drum. Pause the 
program and redistribute the laundry after unlocking the door.

The equipment vibrates 
intensely during 
spinning.

�� Check whether the device is placed level, with the four feet 
stably supported on a flat surface.

�� Check that the transport screws have been removed. Before 
using the equipment, the transport screws must be removed.

�� Check that all bottom support foam has been removed.

The spin cycle has poor 
effect.

The device has a balance detection and correction system. If 
clothes are very heavy (such as bathrobes), the system detects 
imbalance and, after trying to spin dry multiple times, will 
automatically reduce the spin speed or even stop spinning to 
protect the device.

�� If clothes are still very wet after the spin cycle, take them 
out, shake them out, and select the spin cycle again.

�� Excessive foam will affect the spin effect. Please use an 
appropriate amount of low-foaming detergent.

�� Check whether the speed selection is set to "0" or "No Spin".

Water leakage problem 
occurs.

�� The water inlet hose is leaking.
Check whether the tap and the water inlet hose connector 
are leaking. If there is leakage, wrap sealing tape around 
the end of the tap or replace it with a suitable tap. It is 
recommended to check whether the water inlet hose
connector and the water inlet valve port are tightened. After 
tightening, the leakage will be eliminated.

�� The drain hose is leaking.
For top-drain models, the drain hose fixing clip should not 
be removed; otherwise, the drainage will not stop.

�� The detergent drawer is leaking.
The detergent drawer is not closed tightly. Please push the 
handle of the detergent drawer tightly to close it.

�� The door gasket is leaking.
Check the door gasket for any foreign matter and clean it.

Excessive wrinkling.

�� Clothes were not taken out of the machine in time.
After the washing program is completed, please take out the 
clothes from the machine in time.

�� The device is overloaded.
The drum should not be tightly packed with clothing, and the 
door should close easily.

�� The spin speed may be too high.
Set the appropriate speed for the clothing type.
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漏⽔问题

进⽔管漏⽔。

检查⽔龙头与进⽔管接头是否漏⽔，如漏⽔可在⽔

龙头端部缠绕密封胶带或更换合适的⽔龙头；建议

检查进⽔管接头与进⽔阀端⼝是否拧紧，拧紧后漏

⽔现象消除。

排⽔管漏⽔。

上排⽔机型排⽔管固定夹不能拆除，否则会排⽔不⽌。

洗涤剂盒漏⽔。

洗涤剂盒关闭不严，请将洗涤剂盒把⼿推紧关严。

门封漏⽔。�

检查门封处是否有异物，并进⾏清理�。

���

洗涤过程中发出异

响/噪⾳

钥匙、硬币或别针等异物可能落在了滚筒内。
关停设备，检查筒内是否有异物，如果重新启动后
仍有异响，请联系售后服务。
⾐物在滚筒中可能分布不均匀。暂停程序，机门解
锁后重新分布⾐物。

脱⽔效果差

脱⽔过程中设备强

烈振动

检查设备是否放平，四个底脚稳定地⽀撑在⽔平地
⾯上。
检查运输螺栓是否已经卸掉。在使⽤本机前，运输
螺栓必须卸掉。
检查底部⽀撑泡沫是否已全部拆除。

⾐物褶皱

未及时从机中取出⾐物。

洗涤程序完成，请及时从机中取出⾐物。

设备过载。

滚筒内不应紧塞满⾐物，机门应可以轻松关闭。

脱⽔速度可能过⾼。

设置适合⾐物类型的转速。

���

��������设备有平衡探测和修正系统，如果⾐物很重（如浴
袍），系统探测到不平衡，并尝试多次脱⽔后，为了保
护设备会⾃动降低脱⽔速度甚⾄停⽌脱⽔。
��������如果脱⽔结束后⾐物仍然很湿，请取出⾐物进⾏抖
��������散整理后重新选择脱⽔。
��������泡沫过多会影响脱⽔，请使⽤适量的低泡洗涤剂。
��������检查速度选择是否设为“0”或“ ”。No�Spin
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This is actually a problem with the plumbing in 
your home. When the water valve in the 
appliance shuts off, it can cause pipes in your 
home to move, resulting in a loud banging noise. 
This effect, called water hammer, can be reduced 
by installing an item called a water hammer 
arrestor. Add-on arrestors can be purchased 
through your local hardware or home 
improvement store.

The appliance make
loud banging noises
while it is filling with
water

Why is there so little
water in my appliance?
How can it clean the
clothes?

HE (High-Efficiency) washers are designed to 
properly wash your laundry while using a minimum 
amount of water and energy. Because the water 
volume is low, the small amount of detergent used 
is more concentrated in the water, resulting in 
excellent cleaning performance.

TROUBLESHOOTING

Fault phenomenon Recommended handling methods

The appliance make 
loud banging noises 
while it is filling with 
water

�� This is actually a problem with the plumbing in your home. 
When the water valve in the appliance shuts off, it can cause 
pipes in your home to move, resulting in a loud banging 
noise. This effect, called water hammer, can be reduced by 
installing an item called a water hammer arrestor. Add-on 
arrestors can be purchased through your local hardware or 
home improvement store.

Why is there so little 
water in my appliance? 
How can it clean the 
clothes?

�� HE (High-Efficiency) washers are designed to properly 
wash your laundry while using a minimum amount of water 
and energy. Because the water volume is low, the small 
amount of detergent used is more concentrated in the water, 
resulting in excellent cleaning performance.



58

故障代码和故障处理

问题/故障 描述 处理办法

F01

F03

其他

F24

F13

F14

Unb

进⽔故障

排⽔故障

电⼦模块故障

溢⽔

机门锁定故障

机门解锁故障

不平衡警报

检查下述各项：
1.��⽔龙头是否打开？⽔压是否过低？
2.��进⽔管是否被夹住？
3.��进⽔管过滤⽹是否堵塞？
4.��进⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

检查下述各项：
1.��排⽔管是否被夹住？⽔管中是否有⽔流？
2.��排⽔管上的过滤器是否堵塞？
3.��排⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

关闭设备，再开机；
重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

先暂停程序，再重新启动程序。
如果设备继续溢⽔，请关闭⽔龙头然后联系维
修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法锁门。
先关机，再开机，然后重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法解锁。
先关机，再开机。如果故障仍然存在，请联系
维修技术⼈员。

按照以下步骤解除不平衡警报：
1.��⾐物缠结
如果⾐物缠绕在⼀起，先关闭设备，打开机门，
抖散⾐物，然后将其重新放回滚筒中，关闭机
门，选择单独的“脱⽔”程序再次尝试。
2.��⾐物过轻
关闭设备，打开机门，添加⾐物（或放⼊⼀条
或两条⽑⼱），关闭机门，选择单独的“脱⽔”
程序再次尝试。

当设备不能正常运转且显⽰屏提⽰以下代码时，可能并⾮故障，请参考故障代码中的内容做相应处理。

部分故障代码仅适⽤于部分机型，实际报警显⽰以机型实际为准。
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FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING
When the device does not operate normally and the display shows the following code, it may not be a 
fault. Please refer to the content in the fault code and take the corresponding measures.

 Some fault codes are only applicable to certain models. The actual alarm display is subject to the 
actual model.

Problem/
Fault

Description Solution

F01 Water inlet fault Check the following items:
1. Is the water tap open? Is the water pressure too low?
2. Is the water inlet hose pinched?
3. Is the water inlet hose filter clogged?
4. Is the water inlet hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" 
button to continue running.

F03 Water outlet fault Check the following items:
1.	 Is the drain hose pinched? Is there water flowing in the

hose?
2. Is the drain hose filter clogged?
3. Is the drain hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" 
button to continue running.

F24 Overflow Pause the program first, then restart the program.
If the device continues to overflow, please turn off the tap 
and contact a service technician.

F13 Door locking 
fault

The machine door is closed but cannot be locked.
Turn off the machine first, then turn it on, and finally restart 
the wash program. If the fault still exists, please contact a 
service technician.

F14 Door unlocking 
fault

The machine door is closed but cannot be unlocked.
Turn off the machine first, then turn it on. If the fault still 
exists, please contact a service technician.

Other Electronic 
module fault

Turn off the machine, then turn it on.
Restart the wash program.
If the fault still exists, please contact a service technician.

Unb Unbalance alarm To clear the unbalance alarm, follow these steps:
1. Entangled laundry
If the laundry is tangled together, first turn off the machine, 
open the door, and loosen clothes. Then, place them back 
into the drum, close the door, and select the separate "Spin" 
program to try again.
2. Insufficient laundry weight
Turn off the machine, open the door, and add more clothes
(or add one or two towels). Close the door, and select the
separate "Spin" program to try again.
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故障代码和故障处理

问题/故障 描述 处理办法

F01

F03

其他

F24

F13

F14

Unb

进⽔故障

排⽔故障

电⼦模块故障

溢⽔

机门锁定故障

机门解锁故障

不平衡警报

检查下述各项：
1.��⽔龙头是否打开？⽔压是否过低？
2.��进⽔管是否被夹住？
3.��进⽔管过滤⽹是否堵塞？
4.��进⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

检查下述各项：
1.��排⽔管是否被夹住？⽔管中是否有⽔流？
2.��排⽔管上的过滤器是否堵塞？
3.��排⽔管是否被冻住？
排除后，按“启动/暂停”键继续运⾏。

关闭设备，再开机；
重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

先暂停程序，再重新启动程序。
如果设备继续溢⽔，请关闭⽔龙头然后联系维
修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法锁门。
先关机，再开机，然后重新启动洗涤程序。
如果故障仍然存在，请联系维修技术⼈员。

机门已关闭，但⽆法解锁。
先关机，再开机。如果故障仍然存在，请联系
维修技术⼈员。

按照以下步骤解除不平衡警报：
1.��⾐物缠结
如果⾐物缠绕在⼀起，先关闭设备，打开机门，
抖散⾐物，然后将其重新放回滚筒中，关闭机
门，选择单独的“脱⽔”程序再次尝试。
2.��⾐物过轻
关闭设备，打开机门，添加⾐物（或放⼊⼀条
或两条⽑⼱），关闭机门，选择单独的“脱⽔”
程序再次尝试。

当设备不能正常运转且显⽰屏提⽰以下代码时，可能并⾮故障，请参考故障代码中的内容做相应处理。

部分故障代码仅适⽤于部分机型，实际报警显⽰以机型实际为准。
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当您联系服务中⼼时,�请先说明您的设备型号。

型号、代码/ID、机型和序列号等信息显⽰在设备的铭牌上。

���������如有缺陷，只使⽤经授权⼚家认可的备件。

���������由于错误连接或使⽤设备⽽导致的维修或任何保修索赔不在保修范围内。这种情况下的维修费⽤
应由⽤户承担。

SERVICING YOUR APPLIANCE
呼叫维修技术⼈员之前

59

TROUBLESHOOTING

SERVICING YOUR APPLIANCE
Before Calling Maintenance Personnel

When you contact the service center, please first state your device model.

Information such as model number, code/ID, model type, and serial number are displayed on the 
nameplate of the device.

In case of defects, only use spare parts approved by the authorized manufacturer.

 Repairs or any warranty claims resulting from incorrect connection or use of the device are not 
covered by the warranty. In this case, the maintenance costs shall be borne by the user.
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USAGE RECOMMENDATIONS
When washing colored clothes for the first time, separate them by color.

When washing heavily soiled garments, it is suggested that you reduce the load size to allow the tough 
stain removal.

Before starting the wash, apply a special stain remover to stubborn stains. Refer to 
"RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL".

High efficiency products are designed to use less water and lower water temperatures. It is 
recommended that the 'Self Clean' cycle is run every 30 days to help clean the washer interior and 
reduce the creation of odor inside the washer.

Avoid washing very small loads to prevent energy waste and poor cleaning results.

Shake out clothes that are folded or tangled together before putting them into the drum.

Use detergents specifically designed for machine washing.

If the water hardness exceeds 14°dH, use a water softener. Damage to the heater caused by improper 
use of water softeners is not covered by the warranty. Consult your local water supplier for water 
hardness information.

If using descaling agents, bleaches, or colorants, ensure they are suitable for this washing machine.

Do not use solvents or similar chemicals (such as paint thinner, turpentine, gasoline, etc.).

Do not put hardened powder detergent into the detergent dispenser, as this may clog the internal 
hoses of the appliance.

Powder or liquid detergents should be added according to the manufacturer’s instructions, the wash 
temperature, and the selected washing program.

When using thick liquid fabric care products, it is recommended to dilute them with water to prevent 
clogging the detergent drawer drainage outlet.

Liquid detergents are suitable for washing programs without a prewash cycle.

Be careful not to confuse detergent and softener.

 WARNING
When the device reaches the end of its life and needs to be scrapped, please remove all power cords, 
machine doors, and destroy door locks and switches to prevent the doors from locking. This is to avoid 
the risk of children or small animals becoming trapped inside.

Ensure this product is handled correctly and avoid inappropriate waste disposal measures for this 
product, as this helps prevent potential negative impacts on the environment and human health. For 
more information on product recycling, please contact your local municipal department, your household 
waste disposal service center, or the store where you purchased the product.

MISCELLANEOUS
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Recommendations for specific stain 
removal
Before using specialty stain removers, try natural, environmentally friendly methods to remove lighter, 
stubborn stains. It is easier to remove stains if you treat them promptly.
Please wash with cold water (warm water) according to the following stain removal methods. Do not 
use hot water.

Stain type Stain removal method

Mud If the stain is dried mud, first scrape it off the garment, then put it into the machine 
for washing.
For stubborn stains, soak the garment first in an enzyme-based stain remover 
before washing.
For less stubborn stains, pre-treat the garment with liquid or powder detergent 
manually before washing.

Antiperspirant Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stains.
For stubborn stains, use a stain remover for treatment or wash with an oxygen 
bleach.

Tea Soak or wash the garment in cold water. Add the stain remover if necessary.

Chocolate Soak or wash the garment in warm soapy water, then apply lemon juice and rinse.

Ink Before starting the wash, apply a stain remover to stains. You may also use the 
denatured alcohol: turn the garment inside out and place a tissue paper under 
the stain, apply alcohol from the back side of the garment, then wash the garment 
thoroughly after treatment.

Marker pen 
writing

Dilute some starch with water, then apply it to the stain. After it dries, brush it off with 
a brush; then, put the garment into the machine for washing.

Baby stains 
(urine, mud, 
or food)

Soak the stained area in warm water for at least half an hour before putting the 
garment into the machine for washing. To make it easier to remove stains, an 
enzyme-based detergent can be added.

Grass Before putting the garment into the washing machine, soak them in an enzyme-
based detergent first. You can also soak it in diluted lemon juice or white vinegar (for 
about 1 hour) to remove grass stains.

Egg Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak it in cold water for at least 
30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, put the 
garment into the machine for washing.

MISCELLANEOUS
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Stain type Stain removal method

Coffee Soak the garment in salt water. For older stains, you can soak it with a mixture of 
castor oil, ammonia, and alcohol.

Shoe polish Apply edible oil to the stain, then wash the garment.

Blood For fresh blood stains, first rinse the garment with cold water, then put it into the 
machine for washing.
For dried blood stains, soak the garment in an enzyme-based detergent. Then, put 
the garment into the machine for washing.
If the stain remains, consider using a bleach product suitable for the fabric type.

Glue or 
chewing gum

Put the garment in a bag, then place it in the refrigerator until the stains harden. 
Scrape it off with a dull knife. Dilute the stain with a prewash stain remover and 
wash thoroughly. Finally, put the garment into the machine for washing.

Makeup Use a stain remover to pre-wash, then put the garment into the machine for 
washing.

Butter Before putting the garment in the washing machine, apply a stain remover to the 
stains. Then wash with hot water (temperature permitted by the garment).

Milk Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak the garment for at least 
30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, put the 
garment into the machine for washing.

Juice Apply salt water to the stains. Leave it for a short while, then wash. Alternatively, 
before putting the garment in the washing machine, apply baking soda, white 
vinegar, or lemon juice to the stains. For old stains, apply castor oil to the stains, 
and rinse with cold water after 20 minutes. Finally, put the garment into the machine 
for washing.

Wine Soak the garment in cold water for at least 30 minutes. Use the detergent at the 
same time. Then, put the garment into the machine for washing.

Wax Put the garment in the refrigerator until the wax stains harden. Then scrape it off. 
Place a piece of paper towel over the stain, then iron on top until the paper towel 
absorbs the remaining wax.

Sweat Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stain.

Chewing gum Put the garment in the refrigerator until the chewing gum harden, then scrape it off. 
Then, put the garment into the machine for washing.

MISCELLANEOUS
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Wireless LAN Module Specifications

2412-2462兆赫

<�30 dBm

频率范围

输出功率（最⼤）

FCC Notice
The following notice covers the transmitter module contained in this product.
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 

, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide appliance
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and the receiver.

      Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver 
is connected.
      Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This  complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following appliance
two conditions:

Reorient or relocate the receiving antenna.
Increase the separation between the equipment and the receiver.

(1) This  may not cause harmful interference.appliance
(2) This  must accept any interference received, including interference that mayappliance
cause undesired operation.
Any changes or modifications in construction of this  which are not expressly appliance
approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate 
the equipment.

FCC RF Radiation Exposure Statement

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any 
other antenna or transmitter.
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 20 cm (7.8 
inches) between the antenna and your body. Users must follow the specific operating 
instructions for satisfying RF exposure compliance.

Industry Canada Statement

This  contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with appliance
Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). 
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This  may not cause interference.appliance
(2) This  must accept any interference, including interference that may causeappliance
undesired operation of the .appliance
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其他事项MISCELLANEOUS

Wireless LAN Module Specifications
Frequency range 2412-2462 MHz

Output power (maximum) < 30 dBm
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IC Radiation Exposure Statement

This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.

This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 20 cm (7.8 
inches) between the antenna and your body.

NOTE

The manufacturer is not responsible for any radio or TV interference caused by unauthorized 
modifications to this equipment. Such modifications could void the user’s authority to operate 
the equipment.

其他事项MISCELLANEOUS



Model/Modelo: PWMF280HW

Front Loading Washing Machine
Lavadora de Carga Frontal



Muchas gracias por elegir nuestro producto.
■	 Este aparato debe ser instalado y utilizado correctamente. No lave a máquina prendas 

etiquetadas solo para lavado a mano o que no sean aptas para el lavado a máquina.
■	 Las imágenes de este manual son solo ilustrativas. La apariencia real, la impresión, etc., 

pueden diferir de las imágenes mostradas.
■	 Nuestra empresa se dedica a aprovechar las últimas innovaciones tecnológicas. Para mejorar 

el rendimiento general del aparato, este producto puede recibir actualizaciones tecnológicas sin 
previo aviso. Agradecemos su comprensión.

■	 Este producto es solo para uso doméstico.

Los siguientes símbolos de este manual tienen los significados que se muestran a continuación:

Información, sugerencias, consejos o recomendaciones

ADVERTENCIA – PELIGRO GENERAL

ADVERTENCIA – PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA – PELIGRO DE QUEMADURAS

ADVERTENCIA – PELIGRO DE INCENDIO

Por favor, lea el manual del usuario con atención.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE UTILIZAR EL APARATO
Su seguridad y la de los demás son muy 
importantes.
Hemos proporcionado muchos mensajes de 
seguridad importantes en este manual y en su 
electrodoméstico. Lea y siga siempre todos los 
mensajes de seguridad antes de utilizar el aparato.
Después de leer este manual, guárdelo en un lugar 
seguro para futuras consultas.

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
 ADVERTENCIA

Peligros o prácticas inseguras que pueden resultar en 
lesiones personales graves, muerte o daños a la propiedad.

 PRECAUCIÓN
Peligros o prácticas inseguras que pueden resultar en 
lesiones personales o daños a la propiedad.
Estas señales de advertencia se proporcionan para 
prevenir lesiones a usted y a otros. Por favor, sígalas 
estrictamente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
 ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones personales al usar el aparato, siga las precauciones 
básicas, incluidas las siguientes:
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Instalación
Siga todos los procedimientos de seguridad recomendados 
por la industria, incluyendo el uso de guantes de manga 
larga y cristal de seguridad.
Nunca intente operar el aparato si está dañado, si funciona 
mal, si está parcialmente desmontado, o tiene piezas rotas o 
faltantes, incluso un cable o enchufe dañado.
Antes de su uso, el aparato debe instalarse correctamente 
según se indica en este manual.
Para reducir el riesgo de lesiones graves o muerte, siga 
todas las instrucciones de instalación.
Consulte las INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN para 
obtener información detallada sobre la puesta a tierra. Se 
suministran instrucciones de instalación con el aparato para 
referencia del instalador. Si traslada el aparato, asegúrese 
de que sea inspeccionado y reinstalado por personal técnico 
cualificado.
El movimiento o la instalación del aparato requiere al menos 
dos personas y debe ser realizado por personal técnico 
cualificado.
No instale el aparato en áreas con mucha humedad, grasa 
o polvo, ni en lugares expuestos a la luz solar directa o al
agua (gotas de lluvia).
Evite instalar o almacenar el aparato a la intemperie o en 
áreas expuestas a las inclemencias del tiempo.
Este aparato no está destinado a uso marítimo ni a 
instalaciones móviles (p. ej., vehículos recreativos, 
remolques o aeronaves).
El aparato es pesado. Se requieren dos o más personas 
para mover e instalar el aparato.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Asegúrese de que se retiren todos los materiales de 
embalaje (espuma, espaciadores) de la parte inferior del 
aparato antes de ponerlo en funcionamiento.
Mantenga el aparato alejado de fuentes de calor como 
estufas, hornos o radiadores.
Mantenga la caja, la bolsa de plástico y otros materiales de 
embalaje fuera del alcance de los niños tras desembalar el 
aparato. Los niños podrían manipularlos. Las cajas cubiertas 
con alfombras, colchas o láminas de plástico pueden 
convertirse en cámaras herméticas. Mantenga los materiales 
de embalaje fuera del alcance. Representan un riesgo de 
asfixia para los niños.
Utilice mangueras nuevas al conectar el aparato al 
suministro de agua. No reutilice mangueras antiguas.
Las instalaciones en garajes pueden estar sujetas a la 
normativa local de construcción. Consulte a las autoridades 
locales.
El aparato no debe alimentarse a través de un dispositivo de 
conmutación externo, como un temporizador, ni conectarse 
a un circuito que se encienda y apague regularmente por 
parte de la compañía eléctrica.
Fije la manguera de drenaje de forma segura para evitar 
inundaciones.
No modifique ni desmonte este aparato bajo ningún concepto.
No instale este aparato en un lugar donde pueda haber 
fugas de gas. Esto puede representar un riesgo de incendio 
o descarga eléctrica.
Nunca use un transformador eléctrico con este aparato. Esto 
puede representar un riesgo de incendio o descarga eléctrica.
Evite el uso de piezas de repuesto no autorizadas, incluidas 
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las piezas fabricadas en casa con una impresora 3D. Utilice 
únicamente piezas de repuesto certificadas por el fabricante.

Seguridad eléctrica
Conecte el aparato a un circuito dedicado y correctamente 
conectado a tierra con la tensión nominal adecuada para 
evitar sobrecargas. Verifique que la tensión, la frecuencia y 
el amperaje del hogar coincidan con las especificaciones del 
producto. El incumplimiento de estas instrucciones puede 
causar una descarga eléctrica o un incendio.
Al instalar o mover el aparato, tenga cuidado de no pellizcar, 
aplastar ni dañar el cable de alimentación.
Antes de realizar el mantenimiento del aparato, desconecte 
la alimentación desenchufándolo o apagando el interruptor 
automático.
Coloque el aparato cerca de una toma de corriente con toma 
de tierra para poder conectarlo fácilmente.
La instalación y la puesta a tierra eléctrica deben ser realizadas 
por un técnico cualificado de acuerdo con la normativa local.
No utilice regletas ni cables alargadores, ya que sobrecargar 
una sola toma de corriente puede causar un incendio o una 
descarga eléctrica.
Sustituya inmediatamente cualquier cable de alimentación 
desgastado o dañado. No intente repararlo. No utilice el 
cable de alimentación si está agrietado, desgastado o 
dañado en cualquier punto de su longitud o en los extremos.
No utilice el aparato si el enchufe, el cable o la toma de 
corriente de pared está dañado o suelto. Esto puede 
representar un riesgo de incendio o descarga eléctrica.
No tuerza ni ate el cable de alimentación.
No tire del cable de alimentación ni lo doble excesivamente.
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Instale el aparato en un lugar donde el enchufe de 
alimentación, los grifos de agua y las tuberías de desagüe 
permanezcan fácilmente accesibles.
Nunca retire ni anule la clavija de tierra del cable de 
alimentación. No modifique ni alargue el cable de alimentación. 
No utilice adaptadores ni cables alargadores. Enchufe el 
aparato en una toma de corriente con toma de tierra de 3 
clavijas. El incumplimiento de esta advertencia puede causar 
lesiones graves, incendio, descarga eléctrica o la muerte.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido 
por el fabricante, un servicio autorizado o un técnico 
cualificado para evitar riesgos.
Evite dañar el cable de alimentación: no lo cuelgue sobre 
objetos metálicos, no coloque objetos pesados sobre él, no 
lo aprisione entre objetos ni lo aplaste detrás del aparato. 
Esto puede representar un riesgo de incendio o descarga 
eléctrica.

Instrucciones de puesta a tierra
Este aparato debe estar conectado a tierra. Una puesta a 
tierra correcta minimiza los riesgos de descarga eléctrica 
durante fallos o averías del equipo al establecer un camino 
de baja resistencia para la disipación de la corriente eléctrica.
Este aparato dispone de un cable de alimentación con un 
conductor de puesta a tierra integrado y un enchufe con 
toma de tierra. El enchufe debe conectarse a una toma de 
corriente correctamente instalada y conectada a tierra que 
cumpla con todas las normativas locales.

 ADVERTENCIA
Una conexión incorrecta del conductor de puesta a tierra 
puede provocar un riesgo de descarga eléctrica. Consulte a 
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un electricista certificado si no está seguro de que el aparato 
esté correctamente conectado a tierra.
No modifique el enchufe. Si no encaja en su toma de 
corriente, haga que un electricista cualificado instale una 
toma compatible.
Algunos componentes internos no están conectados a tierra 
deliberadamente y pueden presentar un riesgo de descarga 
eléctrica durante el mantenimiento. Solo personal técnico: 
no toque las siguientes piezas mientras el aparato esté 
encendido: bomba, válvula, motor, placa de control.
Nunca conecte a tierra el aparato a tuberías de gas, tuberías 
de agua de plástico o cables telefónicos. El incumplimiento 
de estas instrucciones puede causar una descarga eléctrica, 
un incendio, una explosión o el fallo del aparato.

Funcionamiento
Lea estas instrucciones antes de usar el aparato y guárdelas 
para futuras consultas.
Utilice este aparato solo para el propósito previsto.
Si el aparato se ha inundado o sumergido, no lo toque. 
Contacte inmediatamente con el servicio de atención al 
cliente para su inspección antes de volver a usarlo.
Si el aparato emite ruidos inusuales, humo u olor a 
quemado, desenchúfelo inmediatamente y contacte con un 
centro de servicio autorizado.
Nunca introduzca la mano en el aparato mientras el tambor 
o el agitador estén en movimiento.
Nunca desenchufe el aparato tirando del cable de 
alimentación. Sujete siempre el enchufe con firmeza y tire de 
él en línea recta para sacarlo de la toma de corriente.
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Riesgo de atrapamiento y asfixia: No permita que los niños 
jueguen sobre o dentro del aparato. Se requiere una estricta 
supervisión cuando se utilice el aparato cerca de niños.
En caso de fuga de gas (p. ej., gas propano o gas licuado 
del petróleo): ventile inmediatamente el área. No toque el 
enchufe de alimentación, el cable ni el aparato. No encienda 
los extractores de aire. Cualquier chispa podría provocar 
una explosión o un incendio.
Mantenga los productos de lavado fuera del alcance de los 
niños. Para evitar lesiones personales, siga estrictamente 
todas las advertencias de las etiquetas del producto.
El aparato no está diseñado para que lo utilicen personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que una persona responsable de 
su seguridad las supervise o les proporcione instrucciones 
sobre el uso del aparato.
No manipule ni anule los controles.
No coloque objetos inflamables, trapos aceitosos ni velas 
sobre el aparato.
Mantenga la zona debajo y alrededor del aparato libre de 
materiales combustibles (pelusa, papel, trapos, etc.), gasolina, 
productos químicos y otros vapores o líquidos inflamables.
No almacene ni use gasolina u otros vapores y líquidos 
inflamables cerca de este u otro aparato.
Nunca mezcle lejía con amoníaco o ácidos (como vinagre), 
ya que esto produce gases tóxicos. Siga siempre las 
instrucciones del fabricante en el embalaje de los productos 
de lavado. Un uso incorrecto puede producir gases 
venenosos, causando lesiones graves o la muerte.
No añada sustancias inflamables o explosivas (p. ej., 
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gasolina, disolventes) al agua de lavado. Sus vapores 
representan un grave riesgo de incendio o explosión.
Nunca use productos químicos agresivos, limpiadores 
abrasivos ni disolventes para limpiar el aparato. Dañarán el 
acabado. No rocíe materiales volátiles, como insecticidas, 
sobre la superficie del aparato. El incumplimiento de estas 
indicaciones puede causar lesiones personales, descarga 
eléctrica, incendio o daños al equipo.
No lave prendas previamente tratadas, a las que se les 
haya aplicado o manchadas con gasolina o disolventes 
de limpieza en seco. Estas emiten vapores que podrían 
inflamarse o explotar.
Asegúrese de que todos los objetos inflamables, como 
mecheros o cerillas, se retiren de los bolsillos antes del 
lavado.
No manipule el cable de alimentación ni los controles con las 
manos húmedas.
El hidrógeno puede acumularse en sistemas de agua 
caliente que no se hayan utilizado durante dos semanas 
o más. EL HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO. Si el sistema
de agua caliente no se ha usado durante dos semanas o
más, abra todos los grifos de agua caliente y deje correr el
agua varios minutos antes de usar la lavadora. Esto liberará
cualquier gas hidrógeno acumulado. No fume ni use una
llama abierta mientras los grifos estén abiertos, ya que el
gas que se escapa es inflamable.
No se siente, se ponga de pie ni se apoye sobre la puerta 
del aparato.
Inspeccione siempre el tambor en busca de objetos extraños 
antes de cada uso.
No deje agua, lejía u otros líquidos en el tambor durante 
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períodos prolongados. Esto puede causar corrosión, moho u 
olores.
No coloque ninguna parte del cuerpo (como manos o pies) 
ni objetos metálicos debajo del aparato.
No fuerce la puerta durante el funcionamiento. Hacerlo 
puede causar lesiones personales o daños al aparato. 
Tenga en cuenta que el agua que se escape puede estar lo 
suficientemente caliente como para provocar quemaduras o 
riesgo de resbalones. Esto puede causar lesiones.
No desenchufe el aparato mientras esté en funcionamiento. 
Volver a insertar el enchufe en la toma de corriente de pared 
puede generar chispas, con riesgo de incendio o descarga 
eléctrica.
No coloque objetos sobre el aparato.
Tenga cuidado al abrir o cerrar la puerta para evitar 
pellizcarse los dedos.
No intente reparar ni realizar el mantenimiento de ninguna 
parte del aparato salvo que este manual lo indique 
específicamente y solo si dispone de las herramientas y 
conocimientos necesarios.
Si la manguera de entrada se desprende y provoca una 
inundación, desenchufe inmediatamente el cable de 
alimentación. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede causar una descarga eléctrica o un incendio.
Si el exterior se ensucia (detergente, suciedad, alimentos, 
etc.), desenchufe el aparato y límpielo con un paño suave 
y húmedo. El descuido de esta medida puede provocar 
decoloración, deformación o corrosión.
Evite golpear el cristal frontal; los impactos fuertes pueden 
romperlo. Tenga cuidado al usar la lavadora. Si el cristal se 
rompe, puede causar lesiones.
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Tras un fallo en el suministro de agua, la reconexión de 
la manguera o un largo periodo sin uso, abra el grifo de 
forma gradual. Abra el grifo lentamente después de un largo 
periodo sin uso. El aire atrapado en las tuberías de agua 
puede causar picos de presión, dañando los componentes o 
provocando fugas.
Si se produce un error de desagüe durante un ciclo, 
inspeccione el aparato para detectar posibles obstrucciones. 
No utilice la lavadora si se ha acumulado agua por un 
problema de desagüe; hacerlo puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.
Mantenga la junta de goma y el cristal de la puerta libres de 
residuos, como pelusa o pelo. Cualquier residuo atrapado 
en la junta de la puerta o una puerta mal cerrada provocará 
fugas de agua.
Antes de ponerlo en funcionamiento, abra el grifo y 
asegúrese de que todos los conectores de la manguera de 
entrada estén bien apretados y sin fugas. Las conexiones de 
manguera flojas pueden causar daños graves por agua.
Mantenga los dispositivos que emitan campos 
electromagnéticos alejados de la lavadora. Esto puede 
provocar lesiones por un mal funcionamiento.
El agua que drena durante un lavado a alta temperatura o 
durante un ciclo de secado, es caliente. No toque el agua. 
Esto puede causar quemaduras o lesiones.
No utilice la lavadora si se ha extraído el cajetín de 
detergente. Esto puede causar una descarga eléctrica o 
lesiones por una fuga de agua.
No utilice objetos afilados (imperdibles, cuchillos o uñas 
largas) para pulsar los botones. Esto puede dañar la interfaz 
y provocar un riesgo de descarga eléctrica.
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No lave prendas muy sucias con aceites, cremas o lociones 
(común en centros de masajes). Estas sustancias pueden 
degradar la junta de goma, provocando fugas.
No deje objetos metálicos como imperdibles, horquillas o 
lejía en el tambor durante períodos prolongados. Esto puede 
provocar la corrosión o la oxidación del tambor. Si aparece 
óxido superficial, limpie el tambor con un detergente neutro y 
una esponja. Nunca utilice un cepillo metálico.
No utilice disolventes de limpieza en seco directamente en 
la lavadora, ni lave o centrifugue prendas contaminadas 
con ellos. Estas sustancias pueden provocar combustión 
espontánea o ignición debido al calor y a la oxidación química.
Use únicamente detergentes de alta eficiencia (HE). 
Busque el símbolo HE en el embalaje. El lavado con poca 
agua produce un exceso de espuma con un detergente 
no HE. El uso de un detergente no HE puede alargar la 
duración del ciclo y reducir la eficacia del aclarado. El uso 
frecuente de un detergente no HE puede causar fallos en los 
componentes y la acumulación de moho.
No lave gorros de ducha, artículos de caucho, productos 
de gomaespuma (espuma de látex), tejidos impermeables 
ni prendas o almohadas con relleno de almohadilla de 
gomaespuma en el tambor.

 PELIGRO DE SUPERFICIE CALIENTE
A altas temperaturas de lavado, el cristal de la puerta se 
calienta. Sea cuidadoso y evite quemaduras. Asegúrese de 
que los niños no jueguen cerca del vidrio de la puerta. No 
toque el cristal de la puerta durante el funcionamiento.

 PROTECCIÓN CONTRA DESBORDAMIENTO 
(CUANDO EL APARATO ESTÁ ENCENDIDO)
Si el nivel de agua dentro del aparato supera el nivel normal, 
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se activará el sistema de protección contra desbordamiento. 
Se cerrará el suministro de agua y la máquina comenzará a 
bombear el agua hacia afuera. El programa se interrumpe y 
se informa el error.

Mantenimiento
No intente reparar ni realizar el mantenimiento de ninguna 
parte del aparato salvo que este manual lo indique 
específicamente y solo si dispone de las herramientas 
y conocimientos necesarios. Use únicamente piezas de 
repuesto autorizadas.
No intente desmontar ni reparar el aparato por su cuenta.
Mantenga el cajetín o la tapa cerrados en todo momento, 
salvo al añadir productos de lavado.
Desenchufe el aparato antes de limpiarlo o realizar el 
mantenimiento. Apagar el aparato no lo desconecta de la 
alimentación eléctrica.
Antes de desmantelar o desechar el aparato, retire la puerta 
para evitar riesgos de atrapamiento.
Limpie regularmente los terminales del enchufe de 
alimentación y los puntos de contacto con un paño seco 
para eliminar el polvo o la humedad. Desenchufe el aparato 
y límpielo con un paño seco. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede causar una descarga eléctrica o un 
incendio.

PRECAUCIÓN

 PRECAUCIÓN
Para reducir el riesgo de lesiones leves, mal funcionamiento 
o daños a la propiedad, siga estas precauciones básicas:
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Instalación
Instale el aparato sobre un suelo sólido y nivelado.

Funcionamiento
Si el aparato no se va a utilizar durante un período 
prolongado (p. ej., durante las vacaciones), cierre el 
suministro de agua y desenchufe el cable de alimentación. 
Verifique que todos los racores de la manguera de entrada 
estén bien apretados para evitar fugas.
Siga SIEMPRE las etiquetas de cuidado del tejido 
proporcionadas por el fabricante de la prenda.
Use suavizantes o productos antiestáticos únicamente 
según las indicaciones de sus fabricantes.
Evite el contacto con el agua de desagüe, ya que puede estar 
lo suficientemente caliente como para causar quemaduras. 
No mezcle aditivos de lavado salvo que se indique 
específicamente en las etiquetas del producto.
Evite derramar o almacenar detergentes o lejías en el 
exterior del aparato. Estas sustancias pueden causar 
corrosión, decoloración o daños en la superficie.
Si la manguera de drenaje y la manguera de entrada de 
agua se congelan durante el invierno, asegúrese de que 
estén completamente descongeladas antes de su uso.
Lave los artículos impermeables o resistentes al agua 
únicamente con el ciclo para prendas impermeables, si 
está disponible. (Ejemplos: ropa de exterior, fundas de 
colchón, alfombrillas de plástico). El uso de otros ciclos para 
prendas impermeables puede causar una vibración extrema, 
provocando lesiones personales o daños a la lavadora, al 
suelo y a la propiedad circundante.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Parte frontal

1	 Panel de control
2	 Mando
3	 Cajetín de detergente
4	 Puerta
5	 Tapa del filtro de la bomba de 

desagüe

Parte trasera

1	 Entrada de agua
2	 Cable de alimentación
3	 Manguera de drenaje
4	 Patas ajustables
5	 Pernos de transporte

 Las imágenes de este manual son solo de referencia. Debido a las mejoras del producto y a 
las variaciones del modelo, la apariencia, el color y los componentes funcionales del producto que 
reciba pueden diferir de las imágenes de este manual. Consulte el producto real para obtener más 
detalles.
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ESPECIFICACIONES
Tensión asignada 120 V~

Frecuencia nominal 60 Hz

Corriente nominal 10 A

Presión del agua 15-145 psi (100-1000 kPa)

Peso neto 159 lb (72 kg)

Dimensiones (mm)
Index Dimensiones

A 24" (600 mm)
B 33 1/2" (845 mm)
C 24" (610 mm)
D 25" (640 mm)
E 26 1/2" (670 mm)
F 45 1/2" (1150 mm)
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INSTALACIÓN Y CONEXIÓN
EMBALAJE

 Instale el aparato según las instrucciones del fabricante y las normativas locales aplicables.

 Retire todos los materiales de embalaje y la espuma, incluida la base de espuma de la parte 
inferior. Al desembalar el aparato, no utilice objetos afilados que puedan causar daños. Mantenga 
el material de embalaje (bolsas plásticas, otras piezas plásticas, etc.) fuera del alcance de los 
niños.

Una vez retirados la caja y el embalaje, levante el aparato de su base de poliestireno expandido.

 Para volver a embalar el aparato para su traslado, siga las instrucciones de desembalaje en 
orden inverso.

 El no retirar todos los materiales de embalaje provocará un ruido y una vibración excesivos.

 Verifique si el aparato presenta algún daño. Si el aparato está dañado, no lo utilice. Póngase 
en contacto inmediatamente con el servicio de atención al cliente para obtener asistencia.
El aparato incluye uno o más de los siguientes accesorios.

Manual del usuario Tapones de los pernos 
de transporte

Soporte de la manguera 
de drenaje

Llave Correa de sujeción

 Los distintos modelos tienen configuraciones diferentes, y los accesorios incluidos pueden 
variar según la configuración real del modelo.

 Para su seguridad y para prolongar la vida útil del producto, utilice únicamente componentes 
autorizados. El fabricante no se hace responsable de los fallos de funcionamiento ni de los 
accidentes causados por el uso de componentes o piezas no autorizados.
Accesorios necesarios (no incluidos):

Mangueras de entrada de agua caliente y fría
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INSTALACIÓN
ANTES DE COMENZAR
Lea estas instrucciones detenidamente antes de la configuración inicial o tras trasladar el aparato.

1 Seleccione el lugar de instalación. 2 Retire los pernos de transporte.

3 Conecte la manguera de entrada de agua. 4 Conecte la manguera de drenaje.

5 Nivele el aparato. 6 Compruebe que el aparato esté instalado 
correctamente.
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 ADVERTENCIA
Lea atentamente las instrucciones de instalación antes de instalar y operar el aparato. Es 
importante leer todo el manual antes de instalar y utilizar el aparato.

SELECCIONE EL LUGAR DE INSTALACIÓN
 ADVERTENCIA

Mover o instalar este aparato requiere al menos dos personas. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar lesiones personales.

Almacene e instale el aparato en un lugar protegido de las temperaturas de congelación y de las 
condiciones climáticas exteriores. El incumplimiento de esta precaución puede causar daños al 
producto, lesiones graves, un incendio, una descarga eléctrica o la muerte.

Conecte a tierra el aparato correctamente de acuerdo con todos los códigos y normativas 
aplicables. El incumplimiento de esta advertencia puede causar lesiones graves, incendio, 
descarga eléctrica o la muerte.

Para garantizar un flujo de aire adecuado, no bloquee la ventilación inferior del aparato con 
alfombras u otros materiales.

Antes de instalar el aparato, verifique que el lugar de instalación cumpla con los siguientes 
requisitos.

Mantenga un espacio libre adecuado entre el aparato y las paredes circundantes para una 
instalación correcta.

Si el suelo no es sólido o presenta una flexión excesiva, debe reforzarse. Un suelo inestable 
provocará un ruido excesivo y fuertes vibraciones.

Si se utiliza una bandeja de drenaje, siga su guía de instalación específica y asegúrese de que 
las patas de nivelación hagan contacto firme y uniforme con la superficie de la bandeja. Si se 
utiliza una bandeja de drenaje y el aparato no está correctamente nivelado, pueden producirse un 
aumento de las vibraciones y del ruido durante la operación.

 No coloque el aparato detrás de una puerta bloqueable, una puerta corredera ni de una puerta 
con bisagras en el lado opuesto a la bisagra de la puerta del aparato. Instale el aparato de manera 
que la puerta siempre pueda abrirse libremente.

Toma de corriente
La toma de corriente debe estar situada a menos de 60 pulgadas (1,5 m) de cualquiera de los 
lados del aparato.

Coloque el aparato para que la toma de corriente y el enchufe sigan siendo fácilmente accesibles.

No conecte varios aparatos a la misma toma de corriente. Utilice una fuente de alimentación 
dedicada para este aparato.

La toma de corriente debe estar correctamente conectada a tierra, cumpliendo las normas y 
reglamentos aplicables de cableado eléctrico.

Es responsabilidad del propietario asegurar que un electricista cualificado instale una toma de 
corriente conforme a la normativa.
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Suelo
Para minimizar el ruido y la vibración, instale el aparato sobre un suelo nivelado y sólido, capaz de 
soportarlo sin flexionarse ni rebotar durante el centrifugado a alta velocidad. El suelo de hormigón 
es ideal; sin embargo, el suelo de madera es aceptable si se construye según los estándares FHA. 
Nunca instale el aparato sobre una plataforma elevada o una estructura mal soportada. No se 
recomienda la instalación sobre moqueta o baldosas blandas.

La pendiente del suelo no debe superar 1 pulgada (25 mm) en ninguna dirección.

Instalación en el suelo
Para asegurar un espacio libre adecuado para las mangueras de entrada de agua, la manguera 
de drenaje y el flujo de aire, mantenga un espacio mínimo de 1" (25 mm) a cada lado y de 4" 
(100 mm) en la parte trasera del aparato. Tenga en cuenta que las molduras de la pared, de 
la puerta o del suelo (p. ej., zócalos) pueden reducir el espacio libre real disponible para la 
instalación.

No mantener el espacio libre mínimo requerido puede provocar riesgos de seguridad, un 
funcionamiento anormal o sobrecalentamiento.

Espacios libres
A 19" (480 mm)
B 4" (100 mm)
C 1" (25 mm)
D 1" (25 mm)
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RETIRE LOS PERNOS DE TRANSPORTE
 Después de retirar todo el embalaje, retire los pernos de transporte. De lo contrario, este 

aparato puede sufrir daños durante su uso. Dichos daños no están cubiertos por la garantía.

Coloque la manguera 
de drenaje a un lado. 

Utilice una llave adecuada 
para aflojar los 4 pernos 
de la parte trasera 
girándolos en sentido 
antihorario, tal como 
indican las flechas. Afloje 
cada perno 
aproximadamente 30 mm.

Una vez aflojados los 
4 pernos, extráigalos 

horizontalmente tirando de 
ellos en línea recta.

Extraiga 
horizontalmente los 

pernos de transporte junto 
con la junta de goma y las 
piezas de plástico.

Inserte los tapones de 
los pernos de 

transporte en los orificios 
de los pernos. (Los 
tapones de los pernos de 
transporte y este manual 
están incluidos en los 
accesorios suministrados).

 Por favor, conserve los pernos de transporte para un posible uso en traslados futuros. Para 
volver a instalar los pernos de transporte más adelante, simplemente invierta los pasos de retirada.

La abrazadera del 
cable de alimentación 
se encuentra aquí y debe 
retirarse. (No disponible 
en algunos modelos)
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CONECTE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Para evitar el riesgo de daños costosos, utilice siempre mangueras de entrada de agua nuevas al 
instalar el aparato.

 ADVERTENCIA
No apriete en exceso ni cruce la rosca de los racores de las mangueras. Esto puede dañar las 
válvulas o los acoplamientos, provocando fugas y daños materiales.

No reutilice mangueras antiguas. Utilice únicamente mangueras nuevas. Reutilizar mangueras 
viejas aumenta el riesgo de fugas o roturas, lo que puede provocar inundaciones. Póngase en 
contacto con un centro de servicio posventa autorizado para adquirir mangueras de repuesto 
originales.

NOTA
Inspeccione periódicamente las mangueras en busca de grietas, fugas o desgaste, y sustitúyalas 
cada cinco años.

No estire, pellizque, aplaste ni doble las mangueras de entrada. Asegúrese de que no estén 
obstruidas ni comprimidas por otros objetos.

La presión del suministro de agua debe estar comprendida entre 15 psi y 145 psi (100 - 1000 kPa). 
Si la presión del agua supera los 145 psi, se debe instalar una válvula reductora de presión.

Ajuste su calentador de agua para que suministre agua caliente a 120-135 °F (48-57 °C) para 
asegurar un control óptimo de la temperatura de lavado.

Si su suministro de agua contiene sedimentos o residuos, se recomienda instalar un filtro de agua 
para todo el hogar para proteger las válvulas de entrada de la lavadora.

No almacene ni instale el aparato en lugares propensos a la congelación. La exposición al frío 
puede dañar las mangueras de entrada y los componentes internos. Si el aparato ha estado 
expuesto a temperaturas de congelación, déjelo aclimatarse a temperatura ambiente durante 
varias horas y compruebe que no haya fugas antes de usarlo.

Cómo conectar las mangueras de entrada de agua
1.	Inspeccione los racores y las juntas. Compruebe los racores roscados en ambos extremos de 

cada manguera para asegurarse de que las juntas de goma (a) estén en su lugar para evitar 
fugas.

2.	Conecte las mangueras de suministro de agua.

•	 Apriete a mano las mangueras de entrada en los grifos de agua caliente y fría; a continuación, 
apriete 2/3 de vuelta adicional con unos alicates.

•	 Conecte la manguera azul al grifo de agua fría y la manguera roja al grifo de agua caliente.
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3.	Enjuague las mangueras de entrada.

•	 Tras la conexión, abra los grifos para eliminar cualquier residuo (suciedad, arena o serrín). Estas 
sustancias pueden dañar las válvulas de entrada y provocar fugas.

•	 Drene el agua en un cubo y verifique la temperatura del agua para asegurarse de que las 
mangueras estén conectadas a los grifos correctos.

4.	Conecte las mangueras a la parte trasera del aparato.

•	 Conecte la manguera de entrada de agua caliente a la entrada de agua caliente. Conecte la 
manguera de entrada de agua fría a la entrada de agua fría.

•	 Apriete los racores firmemente. Abra ambos grifos por completo y compruebe que no haya fugas 
en ningún punto de conexión.

FríoCaliente
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CONECTE LA MANGUERA DE DRENAJE
Conecte la manguera de drenaje a un tubo vertical o a un tambor de lavado.

 ADVERTENCIA
Asegúrese de que la manguera de drenaje esté correctamente sujeta en todo momento. No 
asegurar la manguera de drenaje puede causar inundaciones y daños materiales.

NOTA
La instalación del desagüe debe cumplir con la normativa local.

Asegúrese de que la manguera de drenaje no esté estirada, pellizcada, aplastada ni doblada.

El extremo de la manguera debe situarse entre 24" (61 cm) y 58" (147 cm) por encima de la base 
del aparato.

No cree un sello hermético entre la manguera y el desagüe utilizando cinta u otros materiales. Sin 
un espacio de aire adecuado, el agua puede vaciarse por efecto sifón fuera del tambor, lo que 
puede causar un rendimiento deficiente del lavado/aclarado o daños a la prenda.

Uso de un tubo vertical para el desagüe
1.	Fije el soporte acodado al extremo de la manguera de drenaje.

Fije el soporte acodado (a) a menos de 4 pulgadas (10 cm) del extremo de la manguera. Si la 
manguera de drenaje se extiende más de 4 pulgadas (10 cm) más allá del soporte acodado, 
pueden formarse moho o microorganismos dentro del aparato.

2.	Introduzca el extremo de la manguera de drenaje en el tubo vertical.

4"
(10 cm)

3.	Utilice la brida para sujetar la manguera de drenaje en su lugar.

4.	Si las válvulas de agua y el desagüe están empotrados en la pared, fije la manguera de drenaje 
a una de las tuberías de suministro de agua utilizando la brida.
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24-58"
(61-147 cm) 24-58"

(61-147 cm)

Uso de un lavadero para el desagüe
1.	Fije el soporte acodado al extremo de la manguera de drenaje.

Fije el soporte acodado (a) a menos de 4 pulgadas (10 cm) del extremo de la manguera. Si la 
manguera de drenaje se extiende más de 4 pulgadas (10 cm) más allá del soporte acodado, 
pueden formarse moho o microorganismos dentro del aparato.

2.	Cuelgue el extremo de la manguera de drenaje sobre el borde del lavadero.

4"
(10 cm)

3.	Utilice la brida para sujetar la manguera de drenaje en su lugar.



28

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

NIVELACIÓN DEL APARATO
El tambor del aparato gira a velocidades muy altas. Para minimizar la vibración, el ruido y los 
movimientos no deseados, el aparato debe instalarse sobre un suelo sólido y nivelado.

Utilice un nivel de burbuja y una llave adecuada.

 ADVERTENCIA
Antes de instalar el aparato, asegúrese de que el suelo esté limpio, seco y libre de polvo, 
suciedad, agua y aceite. Esto evita que el aparato se deslice. Unas patas inestables o que se 
deslicen pueden provocar vibraciones y ruidos excesivos.

Ajuste las patas de nivelación únicamente lo necesario para nivelar el aparato. Extenderlas en 
exceso puede provocar la vibración del aparato.

1.	Mueva el aparato a su ubicación definitiva.

Tenga cuidado de no pellizcar, forzar ni aplastar las mangueras de entrada o de drenaje. Utilice un 
nivel de burbuja («a») para asegurarse de que el aparato esté nivelado. La inclinación del suelo no 
debe superar 3/4" (1,9 cm). Las cuatro patas deben apoyar firmemente en el suelo.

2.	Ajuste las patas de nivelación.

Nivele el aparato girando las patas ajustables. Las patas ajustables permiten un ajuste de altura de 
3/4" (1,9 cm). Tras la nivelación, apriete las tuercas de bloqueo girándolas en sentido antihorario 
con la llave incluida (ver diagrama).

3.	Asegúrese de que el aparato esté nivelado.

Empuje suavemente la parte superior del aparato para asegurarse de que no se balancee ni 
tambalee. Si el aparato se balancea, reajuste las patas de nivelación.

 Un aparato inestable puede causar vibraciones, movimientos y ruidos excesivos durante la 
operación. Los daños derivados de un ajuste de nivelación incorrecto no están cubiertos por la 
garantía del producto.
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COMPRUEBE QUE EL APARATO ESTÁ 
CORRECTAMENTE INSTALADO
Conexión a la alimentación eléctrica
Enchufe el aparato a una toma de corriente con toma de tierra de 3 clavijas (120 V, 60 Hz).

 ADVERTENCIA
No utilice un cable de alimentación ni un enchufe desgastado o dañado. Sustitúyalo inmediatamente. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede provocar la muerte, un incendio, una descarga eléctrica o 
un mal funcionamiento del aparato.
No modifique el cable de alimentación ni el enchufe proporcionados. Evite dañar el cable de alimentación 
durante la instalación o el traslado. Un cable dañado puede causar la muerte, un incendio, una descarga 
eléctrica o un mal funcionamiento.
Asegúrese de que el aparato esté correctamente conectado a tierra.
Conecte este aparato a una toma de corriente con toma de tierra tal como se especifica en la placa de 
características antes de su uso. No hacerlo puede provocar un incendio, una descarga eléctrica o un mal 
funcionamiento.
No anule ni retire la clavija de tierra del cable de alimentación. Hacerlo puede provocar la muerte, un 
incendio, una descarga eléctrica o un mal funcionamiento del producto.
La conexión incorrecta del conductor de puesta a tierra puede provocar un riesgo de descarga eléctrica. 
Consulte a un electricista o técnico cualificado si no está seguro de que el aparato esté correctamente 
conectado a tierra. Si el enchufe no encaja en la toma de corriente, haga que un electricista cualificado 
instale una toma de corriente adecuada.
El aparato debe colocarse de manera que el enchufe de alimentación sea fácilmente accesible.
No utilice adaptadores ni cables alargadores. Hacerlo puede provocar lesiones graves, un incendio, una 
descarga eléctrica o la muerte.
Para un mejor rendimiento, enchufe el aparato a una toma de corriente exclusiva. Esto evita la sobrecarga 
de los circuitos, lo que podría provocar un riesgo de incendio por sobrecalentamiento del cableado.

Prueba del aparato
Tras la instalación, ejecute un ciclo de prueba para asegurarse de que el aparato esté correctamente 
configurado.
1.	Coloque varias toallas de baño gruesas en el tambor.
2.	Encienda el aparato.
3.	Seleccione el ciclo «Enjuague + Centrifugado».
4.	Pulse el botón «Inicio/Pausa» para iniciar el ciclo de lavado.
5.	Asegúrese de que la entrada de agua sea normal, que el aparato esté estable y no vibre 

excesivamente, y que el desagüe funcione correctamente durante el ciclo de centrifugado.

Nota
Se puede apilar una secadora a juego de la misma marca encima de esta lavadora. El método de 
instalación se indica en el manual del usuario de la secadora.

 ADVERTENCIA
Si se produce una fuga durante la entrada de agua, consulte «Conexión de las mangueras de entrada» 
para una instalación correcta.
Si el aparato se balancea y vibra excesivamente, consulte «Nivelación del aparato» para reajustar las 
patas.
Si el aparato no desagua, consulte «Conexión de la manguera de drenaje» para una instalación correcta. 
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TRANSPORTE DESPUÉS DE LA INSTALACIÓN
Al transportar un aparato instalado, asegúrese de completar los siguientes pasos: desenchufe 
el cable de alimentación, cierre el grifo de agua, desconecte tanto la manguera de entrada de 
agua como la manguera de drenaje, y verifique que el cajetín de detergente y la puerta del 
aparato estén cerrados. Asegúrese de volver a instalar los pernos de transporte para evitar que 
las vibraciones durante el transporte dañen el aparato. (Véase «INSTALACIÓN Y CONEXIÓN / 
RETIRE LOS PERNOS DE TRANSPORTE»). Si se pierden los pernos de transporte, puede pedir 
piezas de repuesto originales directamente al fabricante.

Empaque todo el material de embalaje (bolsas plásticas, otras partes plásticas, etc.).

 Tras el transporte, deje reposar el aparato durante al menos 2 horas antes de conectarlo a la 
alimentación eléctrica. El aparato debe ser instalado y conectado por técnicos cualificados.

 Lea detenidamente las instrucciones antes de volver a conectar el aparato. Los daños 
causados por una instalación o un uso incorrectos no están cubiertos por la garantía.

 El aparato es pesado. Se requieren al menos dos personas para moverlo. Al mover el aparato, 
no agarre las partes salientes (como la puerta o la tapa superior) para evitar que se desprendan o 
se dañen.

Método de transporte y manipulación

 Método de manipulación
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO POR 
PRIMERA VEZ
Primer uso
Este aparato fue probado en fábrica y puede contener una pequeña cantidad de agua residual. Antes del 
primer uso, recomendamos ejecutar un ciclo de «Autolimpieza» (u otro programa de alta temperatura) 
para eliminar cualquier agua residual del tambor.
•	 Conecte la alimentación, abra el grifo de agua e inicie el ciclo con el tambor vacío (no añada ropa).

 No utilice disolventes ni productos de limpieza que puedan dañar el aparato (siga las 
recomendaciones y advertencias proporcionadas por los fabricantes de los productos de limpieza).

Preste atención a las etiquetas de cuidado de la ropa
Lavado Lavado a 

mano
Lavado a 
máquina

Planchado permanente / 
Resistente a las arrugas 
/ Control de arrugas

Suave / Delicados

 

No lave Escurrir

Limpieza en 
seco

Puede limpiarse en 
seco. Sin restricciones 
sobre el detergente.

Limpieza en seco con 
disolventes derivados del 
petróleo R11 y R113.

Limpieza en seco con 
queroseno, alcohol puro 
y R113.

No limpiar en seco

Lejía Permite lejía (cuando 
sea necesario)

Solo lejía sin cloro 
(cuando sea necesario)

 

Lejía en agua fría No usar lejía 

 
Planchado Alta temperatura Temperatura media Baja temperatura No planchar

Secado Secar en plano 
(colocar sobre una 
superficie plana)

Escurrir

Secar colgado

Alta 
temperatura

Baja 
temperatura

Temperatura 
media

No secar en 
secadora

Preparación para el lavado
1.	 Separe la ropa por tipo de tejido (algodón, sintético, seda, lana), instrucciones de la etiqueta de cuidado, color 

(blancos, colores) y nivel de suciedad, etc.
2.	 Vacíe todos los bolsillos; retire cualquier objeto metálico que pueda dañar la ropa o el aparato; abroche todos los 

botones; ponga del revés la ropa con botones o bordados; suba todas las cremalleras y ate firmemente los cordones.
3.	 Coloque las prendas delicadas o pequeñas y ligeras en una bolsa de malla para ropa y lávelas junto con otras prendas.
4.	 Dé la vuelta a las prendas con bolitas o a los tejidos de pelo largo antes del lavado para proteger su superficie.
5.	 Las manchas se vuelven más difíciles de eliminar si se asientan con el tiempo. Para obtener mejores resultados, 

trate previamente las zonas muy sucias, como cuellos y puños, antes de iniciar el ciclo de lavado. (Consulte 
«RECOMENDACIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE MANCHAS ESPECÍFICAS»).

6.	 No lave edredones pesados, juguetes de peluche ni artículos en bolsas para ropa de forma individual. Lávelos siempre 
con otros artículos para evitar una alarma de desequilibrio.

7.	 Si su aparato no dispone de un ciclo específico para prendas impermeables, no lave ni centrifugue artículos como 
impermeables, fundas para coche o chaquetas de esquí.
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Artículos no lavables

Productos de cuero o piel
(pueden deformarse)

Rayón y sus tejidos mixtos
(pueden causar decoloración o 

deformación)

Alfombrillas de caucho o 
esteras gruesas de gran tamaño
(pueden causar daños o un mal 

funcionamiento)

Sombreros que contengan 
materiales duros

(pueden dañar la lavadora y 
causar un mal funcionamiento)

Cojines del asiento, almohadas, 
artículos rellenos de guata de 

algodón, espuma u otro material 
de espuma, y cubiertas de 

alfombras
(pueden causar daños o un mal 

funcionamiento)

Otros:
Prendas arrugadas o con 
relieve; tejidos recubiertos; 
tejidos de crepé; Ropa 
propensa a perder su forma 
(trajes, chaquetas, corbatas, 
vestidos, etc.)
Ropa propensa a la formación 
de bolitas (terciopelo de seda, 
terciopelo de algodón)

 La lista de artículos no lavables incluye, entre otros, los ejemplos mencionados anteriormente.
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AÑADIR DETERGENTE/SUAVIZANTE
Cajetín de detergente

Cajetín de detergente

Compartimiento de prelavado

Compartimiento de lavado principal

Compartimiento del suavizante

Instalación y uso del deflector de detergente
Si su aparato incluye un deflector, instálelo siguiendo los pasos siguientes para optimizar el 
rendimiento de disolución del detergente.

1.	Extraiga el cajetín de detergente. Pulse la pestaña pequeña dentro del cajetín de detergente. 
Extraiga el cajetín por completo.

2.	Con la marca de nivel orientada hacia delante, inserte las guías de un lado del deflector en 
las ranuras correspondientes. A continuación, tire suavemente del cajetín para encajar el lado 
opuesto en su sitio.

3.	Deslice el deflector hacia delante y hacia abajo para bajarlo.
4.	Vuelva a deslizar el cajetín de detergente a su posición.

 �Al usar detergentes en polvo o en gel, asegúrese de que el deflector esté levantado para 
evitar la acumulación de residuos.
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PRECAUCIONES DE USO
1. Utilice siempre un detergente de alta eficiencia, neutro y de baja espuma adecuado para este 
aparato. La cantidad de detergente requerida depende del tipo de tejido, el grado de suciedad, el 
color de la prenda y la temperatura de lavado. Añada la cantidad adecuada según las instrucciones 
del fabricante del detergente.
2. El uso excesivo de detergente puede generar demasiada espuma, lo que puede reducir el 
rendimiento del lavado. Si el aparato detecta demasiada espuma, puede pausar el programa para 
iniciar un proceso de eliminación de espuma.
3. Si se utiliza poco detergente, el rendimiento del lavado puede ser deficiente y, con el tiempo, 
podría provocar la acumulación de cal en el tambor y en las mangueras de agua.
4. Al usar detergente en polvo, recomendamos añadirlo inmediatamente antes de que se inicie el 
programa de lavado. Si se añade con antelación, asegúrese de que el cajetín de detergente esté 
completamente seco para evitar que el polvo se endurezca y cause obstrucciones.
5. Al usar la función de inicio diferido o el ciclo de prelavado, no utilice detergente líquido. Este se 
dispensará inmediatamente y podría secarse, volviéndose pegajoso en el cajetín de detergente o 
en el tambor y perdiendo eficacia de limpieza.
6. No permita que el detergente se endurezca, ya que esto podría causar obstrucciones, un 
aclarado deficiente u olores desagradables.

7. Vierta el suavizante en el compartimiento marcado con el símbolo « » en el cajetín de 
detergente y siga las instrucciones del envase del suavizante. No sobrepase la marca MAX en el 
compartimiento del suavizante; de lo contrario, el suavizante podría liberarse demasiado pronto, lo 
que resultaría en un rendimiento de lavado deficiente.
8. Mantenga el detergente y el suavizante fuera del alcance de los niños.
9. No utilice descalcificadores corrosivos dentro del aparato, ya que podrían causar daños. No 
utilice solventes. No lave ropa que haya sido limpiada previamente con disolventes o productos 
químicos inflamables.
10. Si utiliza detergentes modernos sin fosfatos, podría aparecer un residuo blanco (marcas, etc.) 
en la ropa oscura. En este caso, cepille el residuo blanco y utilice detergente líquido en su lugar.
11. Antes de iniciar un programa, cierre suavemente el cajetín de detergente. Forzar el cierre del 
cajetín de detergente puede provocar que el detergente se derrame en otros compartimentos o 
que entre en el tambor antes de lo previsto por el programa. Al cerrar el cajetín de detergente, 
tenga cuidado de no atraparse los dedos.
12. Es posible que quede una pequeña cantidad de agua en el compartimiento del dispensador 
después de un ciclo. Sin embargo, esto debería mantenerse al mínimo. El exceso de humedad 
en el dispensador puede provocar acumulación de humedad y crecimiento de moho dentro del 
conjunto del cajetín.
13. El cajetín del dispensador no tiene un compartimiento específico para desinfectante; por lo 
tanto, no se recomienda añadir desinfectantes.
14. Si es necesario usar lejía, utilice una lejía líquida que no manche y añádala directamente al 
compartimiento de lavado principal junto con el detergente.

Acerca del uso de detergente
Para obtener un rendimiento óptimo, utilice únicamente detergentes HE (alta eficiencia). No utilice 
detergente no he, detergente orgánico, detergente natural ni detergentes HE que contengan 
ingredientes naturales como vinagre o bicarbonato de sodio.
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Los detergentes HE producen menos espuma y se disuelven de forma más eficiente, mejorando el 
rendimiento del lavado y del aclarado, y ayudando a mantener limpio el interior de la lavadora. El 
uso de detergente no HE puede generar un exceso de espuma y un bajo rendimiento, provocando 
códigos de fallo, fallos de ciclo o daños en la lavadora.
Los detergentes etiquetados como «compatibles con HE» pueden no ofrecer los mismos 
resultados que los detergentes HE auténticos.
Utilice siempre el tapón medidor o la cuchara proporcionada por el fabricante para asegurar la 
dosis correcta.

 PRECAUCIÓN
Al usar el ciclo de lana (si está disponible), utilice únicamente detergente líquido neutro. Los 
detergentes en polvo pueden dejar residuos o provocar decoloración en prendas de lana.

Detergentes de un solo uso en cápsulas, gel o 
pastillas
Coloque las cápsulas de detergente líquido o en polvo, o los geles o pastillas de detergente, 
directamente en el tambor antes de introducir la ropa. No los coloque en el cajetín del dispensador.

COLOQUE LA ROPA A LAVAR
Abra la puerta del aparato y compruebe que no haya sustancias extrañas en el tambor. Introduzca 
la ropa de forma suelta en el tambor.
Cierre la puerta firmemente hasta escuchar un «clic», lo que indica que está correctamente 
asegurada.

 ¡No sobrecargue el tambor! Consulte la «TABLA DE PROGRAMAS» para conocer la 
capacidad máxima de carga. Si el tambor está demasiado lleno, es posible que la ropa no se 
limpie de manera efectiva.

 Introduzca la ropa completamente en el tambor para evitar que se quede atrapada en la 
puerta.
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1 Encendido
Se utiliza para encender o 
apagar el dispositivo.

2 Inicio/Pausa
Inicia o pausa el programa. 3 Selector de ciclos

Gire el mando principal 
para seleccionar un 
programa.

4 Control remoto
Pulse para activar/desactivar la 
función de control remoto del 
aparato.
*Emparejamiento Wi-Fi
Mantenga pulsado para activar 
o desactivar la función Wi-Fi del
aparato.

5 Pre-Lav.
Active o desactive el ciclo de 
prelavado.

6 Temp.
Esta función permite 
ajustar la temperatura de 
lavado del programa.

7  Centrifugado
Pulse este botón para ajustar la 
velocidad de centrifugado.
*Solo centrifugado
Mantenga pulsado para ejecutar 
un ciclo de solo centrifugado.

8 Vapor
Active o desactive la función 
de vapor.

9 Final Dif.
Esta función programa 
el ciclo para que finalice 
en un momento posterior 
más conveniente.

10Nivel de suciedad 11Acl. Extra 12Pantalla

Esta función permite ajustar el 
ciclo de lavado según el nivel de 
suciedad de la ropa.

Esta función añade ciclos 
de aclarado adicionales al 
programa seleccionado.

Muestra el tiempo 
restante del programa, 
la hora programada, 
los códigos de fallo e 
información relacionada.

*Bloqueo Infantil �*Silenciar sonido *Función Extra: Presionar
3 seg.

Para funciones adicionales: 
Mantenga pulsado durante 3 
segundos.

Mantenga pulsados ambos 
botones simultáneamente para 
activar/desactivar el bloqueo 
infantil.

Mantenga pulsados estos dos 
botones simultáneamente 
para activar/desactivar la 
función Silenciar.

36

PROGRAMAS Y FUNCIONES
Panel de control
Consulte el producto real para conocer la apariencia final.
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TABLA DE PROGRAMAS
Encienda el aparato y gire el mando principal para seleccionar el programa deseado (según el tipo 
de tejido y el nivel de suciedad). El mando principal no gira automáticamente durante la operación.

Programa Carga 
máxima

Tempe-
ratura Velocidad Descripción del programa

Normal 26 lb (11,8 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+
Caliente

Caliente+

Medio+
*Alto
Alto+

Adecuado para ropa de algodón con 
suciedad normal.

Pesado 22 lb (10,0 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+
Caliente

Bajo
Medio

Medio+
*Alto
Alto+

Ideal para eliminar manchas difíciles.

Lavado 
rápido

5 lb (2,3 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+

Bajo
*Medio
Medio+

Alto
Alto+

El programa es adecuado para 
algodón y telas mixtas. Adecuado para 
la ropa nueva o ligeramente sucia. 
El tiempo de lavado se prolongará 
en caso de cambiar la configuración 
predeterminada.

Higienizar 18 lb (8,2 kg) *Caliente+
Bajo

Medio
Medio+
*Alto
Alto

Este programa utiliza agua caliente 
para tejidos muy sucios y resistentes. 
Las altas temperaturas eliminan 
eficazmente gérmenes y virus durante 
el lavado.

Blancos 18 lb (8,2 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+

Bajo
Medio

Medio+
*Alto
Alto

Diseñado específicamente para el 
lavado de prendas blancas.

Ropa 
Deportiva

9 lb (4,1 kg)
Frío

*Tibio
Bajo

Medio
*Medio+

El programa es adecuado para ropa 
deportiva y de ocio fabricada con 
tejidos de microfibra.

Planchado 
permanente

11 lb (5,0 kg)
Frío

*Tibio
Bajo

*Medio
Medio+

Al lavar ropa «sin arrugas», utilice este 
ciclo para minimizar las arrugas.

Voluminoso/
grande

11 lb (5,0 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+
Caliente

Caliente+

Bajo
Medio

*Medio+

Optimizado para artículos grandes 
como cortinas, sábanas y fundas de 
edredón.
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Programa Carga 
máxima

Tempe-
ratura Velocidad Descripción del programa

Delicados 7 lb (3,2 kg)
*Frío
Tibio

Bajo
*Medio

Ideal para tejidos delicados y seda 
lavable a máquina. (Consulte la 
etiqueta de lavado adjunta a la ropa). 
No se recomienda añadir suavizante 
en este programa.

Lavado a 
mano/Lana

7 lb (3,2 kg)
Frío
Tibio

*Bajo
El programa lava con suavidad y 
protege la ropa del daño. Adecuado 
para lana lavable a máquina.

Mezclilla 11 lb (5,0 kg)
Frío

*Tibio
Bajo

Medio
*Medio+

Optimizado para ropa vaquera y 
mezclilla.

Enjuague + 
Centrifugado

26 lb (11,8 kg) *
Bajo

Medio
Medio+
*Alto
Alto+

Este programa está predeterminado 
en dos enjuagues y centrifugado. No 
añada detergente en este programa.

Autolimpieza / *Caliente+ *Medio El programa se utiliza para limpiar 
el tambor y eliminar los residuos 
de detergente y bacterias que 
pueden acumularse y desarrollarse, 
especialmente cuando se utilizan 
programas a bajas temperaturas 
de lavado. No añada detergente ni 
suavizante en este programa.

 Más ciclos
Favorito Esta opción permite guardar sus 

programas y parámetros favoritos en 
la app.

Toallas 7 lb (3,2 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+
Caliente

Caliente+

Bajo
Medio

Medio+
*Alto
Alto+

Para prendas de algodón con suciedad 
ligera, como toallas.

Lavado 
intenso

11 lb (5,0 kg)
Frío
Tibio

*Tibio+

Bajo
Medio

Medio+
*Alto
Alto+

Es un procedimiento de lavado potente 
de corta duración, que se utiliza para 
lavar una pequeña cantidad de ropa 
que está muy sucia.

Cuidado del 
bebé

5 lb (2,3 kg)
Frío
Tibio

Tibio+
Caliente

*Caliente+

Bajo
Medio

Medio+
*Alto
Alto+

Es adecuado para ropa de bebé y ropa 
interior, etc., que esteriliza y desinfecta 
mediante la vaporización a alta 
temperatura. No se recomienda añadir 
suavizante en este programa.
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Programa Carga 
máxima

Tempe-
ratura Velocidad Descripción del programa

Solo 
centrifugado

26 lb (11,8 kg) /
Bajo

Medio
Medio+
*Alto
Alto+

En este programa, puede seleccionar 
la duración y la velocidad de 
centrifugado manualmente. No añada 
detergente ni suavizante en este 
programa.

Lavado en 
frío

26 lb (11,8 kg) *
Frío Bajo

Medio
*Medio+

Alto
Alto+

Este ciclo utiliza agua fría para 
conservar el color del tejido, ahorrar 
energía y reducir el impacto ambiental.

«*» indica la configuración predeterminada.

Nota para más ciclos:
Debe activar el módulo de control remoto del aparato y conectar la app en el smartphone para 
usar más ciclos. La opción predeterminada para más ciclos en la app es «Favorito». El programa 
preestablecido para «Favorito» es «Normal». «Favorito» se puede asignar a cualquier programa 
y los parámetros personalizados se guardarán automáticamente. Puede seleccionar programas 
como Favorito, Toallas, Lavado intenso, Cuidado del bebé, Solo centrifugado y Lavado en frío en 
más ciclos a través de la app móvil.

Nota
(1) Temperatura del agua: Seleccione la temperatura del agua adecuada según el programa 
seleccionado. Compruebe y siga siempre las instrucciones de la etiqueta de cuidado de la prenda 
para evitar dañar la ropa.
(2) Los factores que afectan los resultados de la prueba incluyen la presión y dureza del agua, 
la temperatura del agua de entrada y la temperatura ambiente, el tipo, la cantidad y el nivel de 
suciedad de la ropa, el detergente utilizado, las fluctuaciones de la alimentación eléctrica y otras 
opciones seleccionadas.
(3) Si se añade demasiada ropa durante el ciclo de lavado, el rendimiento del lavado puede 
reducirse, ya que el aparato detecta inicialmente un peso de carga inferior y añade menos agua. 
Esto puede dañar los tejidos y prolongar el tiempo de lavado.
(4) Autolimpieza (si está disponible): Asegúrese de que el tambor esté vacío antes de utilizar el 
programa de autolimpieza. Use un limpiador de lavadoras para ayudar a reducir la acumulación 
de biopelícula en el tambor y en el exterior de la cuba. Se recomienda ejecutar este ciclo al menos 
una vez al mes.
(5) Para la descalcificación, utilice un descalcificador con protección contra la corrosión (utilice 
únicamente descalcificadores no corrosivos y siga sus instrucciones al pie de la letra). Ejecute 
el programa «Autolimpieza» (u otro ciclo de alta temperatura) varias veces para enjuagar 
completamente cualquier residuo del descalcificador y completar la descalcificación. Se 
recomienda realizar la descalcificación al menos una vez cada seis meses.

 Para un rendimiento óptimo del lavado, recomendamos llenar el tambor hasta no más de 2/3 
de su volumen total al usar el programa Algodón.



40

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

AJUSTES Y FUNCIONES ADICIONALES
La mayoría de los programas tienen ajustes predeterminados, que se pueden modificar si es 
necesario. Antes de pulsar Inicio/Pausa, puede ajustar los parámetros mediante los botones de 
función.
Ciertos ajustes no se pueden seleccionar para algunos programas. Estos ajustes no se iluminarán 
y sonará un pitido al pulsar el botón correspondiente (consulte la «TABLA DE SELECCION DE 
FUNCIONES»).
Los ajustes adicionales y la mayoría de las funciones solo se pueden seleccionar en modo de 
espera, es decir, antes de que se inicie el programa. Una vez iniciado, la mayoría de los ajustes no 
se pueden modificar.

Encendido 
Encienda o apague la alimentación eléctrica del aparato.
Para apagar durante la ejecución de un programa, pulse y mantenga pulsado el botón de encendido.

Inicio/Pausa 
Inicia o pausa el programa.
Si la puerta no está cerrada o el bloqueo de la puerta no está activado, el aparato no se iniciará.

Control remoto 
Esta función permite activar el módulo de control remoto del aparato.
Pulse este botón brevemente. El icono « » se ilumina y el módulo de control remoto se activa. Repita el 
mismo paso para desactivar la función de control remoto. Antes de activar la función de control remoto, 
asegúrese de que el Wi-Fi esté encendido y conectado.
Cuando el Wi-Fi está conectado pero el icono « » está apagado, puede usar la app móvil para ver el 
estado del aparato o ajustar la configuración del programa (según el modelo), pero no puede iniciar un 
ciclo de forma remota.
Cuando el Wi-Fi está conectado y el icono « » está encendido, puede utilizar la app para configurar 
completamente los programas y funciones, y para iniciar los ciclos de forma remota.
Si se abre la puerta después de activar el control remoto pero antes de que comience el ciclo, la función 
se cancelará automáticamente. Debe volver a activar el control remoto para iniciar el aparato a través de 
la app.
Una vez activado el control remoto, si no hay interacción con el aparato o con la app durante un 
tiempo, entrará en modo de ahorro de energía. Si la inactividad continúa durante 7 días, se apagará 
automáticamente.
Cuando el control remoto esté activo, los niños deben ser supervisados de cerca para evitar que se 
metan en el tambor, lo que supone un grave riesgo de atrapamiento y lesiones.

*Emparejamiento Wi-Fi 
Este aparato admite control inteligente por Wi-Fi. Pulse y mantenga pulsado este botón. El icono « » 
parpadeará y se activará la función Wi-Fi. Repita el mismo paso para desactivar la función Wi-Fi.
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Pasos para la configuración de la red:
1.	Pulse el botón de encendido para encender el aparato.
2.	Pulse y mantenga pulsado el botón «*Emparejamiento Wi-Fi» hasta que el icono « » parpadee y 

aparezca « » en la pantalla.
3.	Abra la app y siga las instrucciones en pantalla para conectar el aparato a la red.
4.	Si no tiene éxito, repita desde el paso 1.
Una vez que el aparato está conectado y emparejado, el icono de Wi-Fi permanece fijo. El módulo de 
control remoto del aparato ya está activo, lo que le permite operar el aparato a través de la app móvil.

Pre-Lav. 
Esta opción añade un ciclo de prelavado antes del lavado principal.
Pulse este botón para seleccionar o cancelar la función. El icono de prelavado « » se iluminará cuando 
se seleccione la función.
Cuando se seleccione la función de prelavado, añada detergente al compartimiento de prelavado del 
cajetín de detergente.

Temp.
Esta función ajusta la temperatura del programa seleccionado.
Cada programa tiene una temperatura preestablecida. Antes de iniciar el ciclo, pulse este botón para 
recorrer los ajustes de temperatura disponibles. Los ajustes de temperatura disponibles son , 
Frío, Tibio, Tibio+, Caliente y Caliente+. Existen distintos ajustes de temperatura según el programa 
seleccionado.

Centrifugado
Esta función permite ajustar la velocidad de centrifugado del programa.
El ajuste de velocidad de centrifugado actual del programa seleccionado se muestra por defecto. 
Pulse este botón para recorrer las velocidades de centrifugado disponibles. Los niveles de velocidad 
disponibles son , Bajo, Medio, Medio+, Alto y Alto+. Las velocidades disponibles varían según el 
programa de lavado.
Seleccione « » para vaciar el agua sin centrifugar.

*Solo centrifugado
Pulse y mantenga pulsado este botón para seleccionar un ciclo de solo centrifugado. Este programa se 
utiliza únicamente para centrifugar la ropa.

Vapor 
Esta función genera vapor para reducir o eliminar las arrugas y mejorar la comodidad de la prenda. Pulse 
este botón para activar o desactivar esta función.
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Final Dif. 
Esta función programa el ciclo para que finalice en un momento posterior más conveniente.
Tras seleccionar el programa y la función, programe el ciclo para que se inicie más tarde. Pulse este 
botón para activar la función de final diferido y vuelva a pulsar para recorrer los ajustes de tiempo 
disponibles. Cada pulsación ajusta el tiempo en 1 hora. El tiempo máximo de final diferido es de 24 horas.
El tiempo programado corresponde a la hora de fin del programa e incluye la duración total del ciclo, por 
lo que debe ser mayor que la duración del programa.
Durante la programación, el icono « » se ilumina o parpadea. Se apaga cuando finaliza el programa de 
final diferido.
Para cancelar la programación de final diferido antes de iniciar el programa, seleccione un programa o 
función diferente.
Para cancelar la programación de final diferido una vez iniciado el programa, apague el aparato y 
reinícielo.

Nivel de suciedad
Esta función permite ajustar el ciclo de lavado según el nivel de suciedad de la ropa.
El ajuste actual de nivel de suciedad se muestra por defecto. Pulse este botón para recorrer los niveles 
disponibles. Las opciones de nivel de suciedad disponibles son ,  y . Las opciones de nivel de 
suciedad varían según el programa de lavado.

Acl. Extra
Esta función añade ciclos de aclarado adicionales al programa seleccionado.
El ajuste actual de acl. extra se mostrará por defecto. Pulse este botón para recorrer los niveles 
disponibles.
Las opciones de acl. extra disponibles son ,  y . Las opciones de acl. extra varían según el 
programa de lavado.

 Vapor 
Muestra el tiempo restante del programa, la hora programada, los códigos de fallo e información 
relacionada.

Descripción del ícono
Indicador de bloqueo de puerta. Este icono se ilumina cuando la puerta está bloqueada. No 
fuerce la apertura de la puerta en este momento para evitar lesiones.
Icono de error del suministro de agua. Este icono se ilumina si el grifo de agua está cerrado o 
la presión es demasiado baja. La pantalla mostrará el código de fallo «F01».
Icono de añadir ropa. Cuando este icono se ilumina, indica que la puerta se puede abrir para 
añadir ropa.
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*Bloqueo Infantil 
Este aparato dispone de la función de bloqueo infantil para evitar el uso accidental por parte de 
los niños y la interferencia externa con el programa.
Tras iniciar el ciclo, pulse y mantenga pulsados simultáneamente «Temp.» y «Centrifugado». El 
icono de bloqueo infantil « » se iluminará cuando la función de bloqueo infantil esté activada. 
Repita la operación para desactivar el bloqueo infantil.
Cuando está activo, todos los botones, excepto el botón de encendido, quedan bloqueados.
Tras finalizar el programa, la función de bloqueo infantil se desactiva automáticamente.

*Silenciar sonido 
Esta función silencia todos los sonidos, excepto el de la alarma, y reduce el ruido.
Mientras el aparato está en modo de espera, en pausa o en funcionamiento, pulse y mantenga 
pulsado «Centrifugado» y «vapor» simultáneamente. El icono de silenciar se « » iluminará, 
indicando que la función de silenciar está activada. La misma operación puede utilizarse para 
desactivar la función de silenciar y restaurar todos los sonidos.
El ajuste de Silenciar se mantendrá incluso después de que finalice el ciclo o se apague y reinicie 
el aparato.
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TABLA DE SELECCIÓN DE FUNCIONES
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Normal • • • • • • • • • •

Pesado • - • • • • • • • •

Lavado rápido - • • • • • • • • •

Higienizar • - • •  • • • • •

Blancos • • • • • • • • • •

Ropa Deportiva - • • • • • • • • •

Planchado perma-
nente • • • • • • • • • •

Voluminoso/grande I • • • • • • • • • •

Delicados - • • • - • • • • •

Lavado a mano/
Lana - - - • - • • • • •

Mezclilla • - • • - • • • • •

Enjuague + Centri-
fugado - - • • - • - • • •

Autolimpieza - - - • - • - - • •

Toallas • • • • • • • • • •

Lavado intenso • • • • - • • • • •

Cuidado del bebé • • • •  • • • • •

Solo centrifugado - - • • - • - - • •

Lavado en frío • - • • - • • • • •

• Función opcional
- Función no disponible
 Función predeterminada (no se puede desactivar)
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CONEXIÓN DE RED INTELIGENTE
Ingrese a la interfaz «Configuración» en su teléfono inteligente o tableta, habilite la conexión inalámbrica y 
Bluetooth y conéctese a la red inalámbrica.

 Nota:
Este aparato es compatible con Wi-Fi de 2,4 GHz.
Activar el Wi-Fi aumenta el consumo de energía. Sin embargo, el consumo eléctrico del Wi-Fi es inferior a 2 W, 
por lo que no afecta a la clasificación energética del aparato.

Descargar
En la tienda de aplicaciones (Google Play o App Store) de su smartphone o tableta, busque ConnectLife para 
descargar e instalar la aplicación.

 Nota:
Para mejorar el rendimiento y la experiencia del usuario, la aplicación puede actualizarse sin previo aviso.

Iniciar sesión
Primero debe iniciar sesión en ConnectLife con su cuenta. Si no dispone de una cuenta ConnectLife, cree una. 
Para más detalles, consulte las instrucciones de la aplicación.

 Nota:
Si ya tiene una cuenta de Google, puede usar su cuenta de Google para iniciar sesión directamente.

Vinculación de dispositivos
1.	Abra ConnectLife en su teléfono inteligente o tableta.
2.	Vincule su dispositivo a ConnectLife de la siguiente manera:

A.	Haga clic en «+» en la pantalla de inicio y seleccione «Añadir dispositivo» o «Escanear».
B.	Seleccione «Lavadora» o haga clic en «Escanear el código QR/BAR» o en «Introducir manualmente» a 

continuación.
C.	Escanee el «Código qr/de barras» en el aparato, o introduzca manualmente el «AUID/SN». Si no lo 

encuentra, haga clic en « » para obtener instrucciones.
D.	Haga clic en «CONFIGURAR LA APLICACIÓN».
E.	Siga las instrucciones y maneje el aparato hasta que alcance el estado de «Conexión de red» o 

«Vinculación», y luego haga clic en «SIGUIENTE».
F.	 La aplicación buscará los aparatos. Seleccione su aparato de la lista de dispositivos. Si no lo encuentra, 

asegúrese de que el Bluetooth está activado. Asegúrese de que el Bluetooth esté siempre encendido y 
haga clic en «SIGUIENTE».

G.	Seleccione la red Wi-Fi de su hogar, introduzca la contraseña y pulse «CONECTAR». El dispositivo inicia la 
conexión de red y la vinculación.

H.	Tras un emparejamiento exitoso, puede asignar un nombre al dispositivo y una ubicación en la habitación.
I.	 Ahora puede controlar el aparato de forma remota a través de la aplicación.

 Nota:
¿Cómo restablecer el Wi-Fi y desvincular todos los dispositivos?
1.	Encienda la alimentación eléctrica del dispositivo y asegúrese de que el icono « » esté encendido o 

parpadeando.
2.	Pulse y mantenga pulsados simultáneamente los botones «Vapor» y «Final Dif.» hasta que la pantalla 

muestre « ».
3.	Apague y reinicie el aparato para habilitar una nueva vinculación.
4.	Después de desvincular, reinicie el aparato; de lo contrario, el siguiente intento de emparejamiento fallará. La 

desvinculación elimina cualquier información de usuario almacenada en el aparato.
5.	¿Cómo salir del modo de emparejamiento de red?
Cuando aparezca « » en la pantalla, no es necesario hacer nada para cancelar la conexión de red; esta se 
cerrará automáticamente tras agotarse el tiempo de espera.

 En algunos modelos, la desvinculación del dispositivo solo se puede realizar a través de la app.
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INICIO DEL PROGRAMA
Seleccione el programa y las funciones adicionales que desee, y asegúrese de que se haya 
añadido detergente en el cajetín de detergente. Pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar el 
programa.

Tras pulsar Inicio/Pausa, todos los ajustes quedan bloqueados. Solo se pueden modificar el 
bloqueo infantil, la función Silenciar y el nivel de agua (si es compatible).

La pantalla con «---» al inicio de un ciclo indica que la carga se está pesando en ese momento.

 Algunos programas detectan automáticamente el peso de la carga antes de comenzar, y la 
duración del ciclo se ajustará en consecuencia.

FIN DEL PROGRAMA
Cuando el programa finalice, el aparato emitirá un pitido y aparecerá «End» en la pantalla. Pulse el 
botón de encendido para apagar el aparato.
En el modo de espera o tras finalizar un programa, el aparato se apagará automáticamente tras un 
período de inactividad.

 Tras finalizar el ciclo, apague el aparato y cierre el grifo de agua. Desenchufe el cable de 
alimentación de la toma de corriente, abra la puerta y retire la ropa del tambor.
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INTERRUPCIONES Y CAMBIOS DEL 
PROGRAMA
Interrumpir un programa

Para interrumpir o cancelar un programa en curso, apague el aparato.

Cambiar un programa

Para cambiar el programa mientras está en curso, primero apague el aparato.
Tras volver a encenderlo, seleccione de nuevo el programa y las funciones adicionales; a 
continuación, pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar.

Pausar el programa

Puede pulsar el botón Inicio/Pausa en cualquier momento durante un ciclo para pausarlo. Cuando 
el tiempo restante en la pantalla parpadea, el programa está en pausa. La puerta se desbloqueará 
y podrá abrirse si se cumplen ambas condiciones siguientes:
1.	La temperatura del tambor debe estar en un nivel seguro.
2.	El nivel de agua debe estar por debajo del límite especificado.
Para reanudar el programa, primero cierre la puerta y, a continuación, pulse el botón Inicio/Pausa. 
Si se pausa y se reinicia un programa de lavado, el programa continuará desde el punto en el que 
se interrumpió. Si se pausa y se reinicia un ciclo de centrifugado, comenzará de nuevo desde el 
inicio de la fase de centrifugado.

Añadir Ropa

Para añadir ropa durante un ciclo, asegúrese primero de que el agua del interior no esté caliente 
y de que el nivel de agua sea seguro. A continuación, pulse el botón Inicio/Pausa para pausar el 
programa. El tiempo restante en la pantalla parpadeará, el icono de bloqueo de puerta se apagará 
(en algunos modelos, se iluminará el icono de añadir ropa « ») y, a continuación, podrá abrir 
la puerta para añadir prendas. Si el icono de bloqueo de puerta permanece encendido, no se 
cumplen las condiciones de seguridad para abrir la puerta y no se puede añadir ropa.

Fallo

Si se produce un fallo, el programa se interrumpirá.
En tales casos (véase «CÓDIGOS DE FALLO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS»), el aparato 
emitirá una alarma y el código de fallo (FXX) aparecerá en la pantalla.

Fallo de alimentación

En caso de un fallo de alimentación, el ciclo se interrumpirá. Cuando se restablezca la 
alimentación eléctrica:
•	 Si la puerta permaneció bloqueada, el programa se reanudará automáticamente desde donde 

se interrumpió.
•	 Si la puerta se abrió manualmente, pulse Inicio/Pausa para reanudar el ciclo desde donde se 

interrumpió.

 Si queda agua en el aparato tras un fallo de alimentación, no abra la puerta hasta que el 
agua se haya vaciado manualmente a través del filtro de la bomba de desagüe.
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Apertura de emergencia de la puerta
Si la puerta no se puede abrir en circunstancias especiales como un fallo de alimentación, utilice la 
palanca de bloqueo de la puerta de emergencia situada detrás de la tapa de la bomba para abrir la 
puerta.

 Nota:
1. No utilice esta función durante el funcionamiento normal del aparato.
2. Antes de proceder, asegúrese de que el tambor ha dejado de girar, de que el agua no está 
caliente y de que el nivel de agua está por debajo de la boca de carga para evitar lesiones. Si el 
nivel de agua es demasiado alto, vacíelo a través de la manguera de drenaje (si está disponible) o 
aflojando lentamente el filtro de la bomba de desagüe.
3. Método de operación: Abra la tapa de la bomba, tire hacia abajo de la palanca de bloqueo de 
la puerta con una herramienta y, a continuación, abra la puerta (como se muestra en la figura). 
Después de abrir la puerta, asegúrese de devolver la palanca de bloqueo de la puerta a su 
posición original a tiempo.

Palanca de bloqueo de la puerta
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
 El mantenimiento regular puede prolongar la vida útil del aparato. Antes de realizar el 

mantenimiento, asegúrese de desconectar la alimentación eléctrica y de cerrar el suministro de 
agua.

 Los niños no deben limpiar ni realizar el mantenimiento del aparato sin supervisión.

LIMPIE EL CAJETÍN DE DETERGENTE
 Limpie regularmente el cajetín de detergente.

Extraiga el cajetín de 
detergente. Pulse la 

pestaña pequeña dentro 
del cajetín de detergente. 
Extraiga el cajetín por 
completo. (Véase la 
posición indicada por la 
flecha en la figura de la 
izquierda).

Flexione suavemente 
el compartimiento de 

lavado principal con la 
mano para liberar y retirar 
el deflector y el rodillo.

Limpie el deflector, el 
rodillo y el cajetín 

individualmente con un 
cepillo suave.

Retire cualquier 
residuo de detergente 

del fondo de la carcasa del 
cajetín y séquelo. Una vez 
seco, vuelva a colocar el 
deflector y el rodillo en sus 
posiciones originales y 
deslice de nuevo el cajetín 
a su sitio.

 Al reinstalar el rodillo, asegúrese de que los pivotes de posicionamiento de ambos extremos 
encajen correctamente en los orificios correspondientes del cajetín.

 No limpie el cajetín de detergente en un lavavajillas.
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LIMPIE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA, 
EL COMPARTIMIENTO EXTERIOR DEL CAJETÍN 
DE DETERGENTE Y LA JUNTA DE GOMA DE LA 
PUERTA

Limpie regularmente 
el filtro de la 

manguera de entrada de 
agua.

Use un cepillo para 
limpiar el 

compartimiento exterior 
del cajetín de 
detergente. Preste 
especial atención a la 
boquilla situada en la 
parte superior del 
compartimiento, ya que 
allí puede acumularse 
residuo de detergente.

Tras cada lavado, 
limpie la junta de 

goma de la puerta para 
prolongar su vida útil. 
Tras el lavado, deje la 
puerta del aparato 
ligeramente abierta para 
que escape la humedad 
antes de cerrarla, lo que 
ayuda a prevenir la 
aparición de moho en la 
junta.

Eliminación de la cal
En zonas con agua dura, la cal puede acumularse en los componentes internos del aparato. 
Elimine la cal regularmente para prolongar la vida útil de su aparato. Se recomienda un 
descalcificador de agua en zonas con agua dura.

•	 Utilice un descalcificador para eliminar los depósitos minerales visibles del tambor.
•	 Ejecute siempre un ciclo de «Autolimpieza» tras descalcificar y antes de lavar la siguiente carga.
•	 Use un paño suave y húmedo con un limpiador para acero inoxidable para eliminar las manchas 

o la cal del tambor.
•	 No utilice lana de acero ni limpiadores abrasivos, ya que dañarán el acabado.
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LIMPIE EL FILTRO DE LA BOMBA
 Al limpiar el filtro de la bomba, es posible que se derrame agua. Se recomienda colocar un paño absorbente 

en el suelo.
Antes de drenar el agua, asegúrese de que se haya enfriado.

Abra la tapa del filtro de la 
bomba de desagüe. Estilo 1: 

Pulse sobre la tapa de la puerta. 
La cubierta del filtro se levantará. 
Estilo 2: Use un destornillador 
plano o una herramienta similar 
para abrir la tapa del filtro de la 
bomba. (El método depende del 
modelo).

Coloque una toalla debajo 
de la puerta del filtro. Si el 

dispositivo dispone de una 
manguera de drenaje, inserte el 
extremo de la manguera en un 
recipiente, gire el tapón de la 
manguera para aflojarlo y 
retirarlo, y deje que el agua se 
drene de forma natural. A 
continuación, vuelva a instalar el 
tapón del tubo de descarga. Si el 
dispositivo no tiene una manguera 
de drenaje, coloque un recipiente 
debajo del filtro de la bomba. (El 
método depende del modelo).

Gire lentamente el filtro de la 
bomba en sentido 

antihorario. Tire hacia afuera el 
filtro de bomba para permitir que 
el agua drene lentamente.

Limpie el filtro de la bomba 
con agua del grifo.

Vuelva a instalar el filtro de 
la bomba como se muestra 

en la ilustración y apriételo en el 
sentido de las agujas del reloj. 
Para garantizar una junta 
correcta, mantenga limpia la 
superficie del anillo de sellado del 
filtro.

 Se recomienda limpiar el filtro de la bomba al menos una vez cada dos meses, especialmente después del 
lavado de artículos que suelten mucha pelusa, como edredones, toallas de baño o prendas viejas.

 Si el ciclo de centrifugado no puede iniciarse, o si hay residuos (como botones, monedas u horquillas) en la 
bomba de desagüe, limpie el filtro de la bomba.

 No abra el filtro de la bomba mientras el aparato esté en funcionamiento. No utilice el aparato a menos que 
el filtro de la bomba esté correctamente instalado para evitar fugas de agua o un mal funcionamiento.

Estilo 1 Estilo 2
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LIMPIE EL FILTRO DE ENTRADA
Cierre el grifo de agua 
y afloje la manguera de 

entrada de agua.

Retire el filtro de 
entrada.

Limpie el filtro de 
entrada.

Vuelva a instalar el 
filtro de entrada.

Conecte la manguera 
de entrada de agua. 

Abra el grifo de agua y 
asegúrese de que no haya 
fugas en las conexiones.

 El filtro de entrada recoge las impurezas y los sedimentos del suministro de agua. Se 
recomienda limpiar el filtro de entrada al menos una vez cada seis meses.
Si el agua es dura o se acumula cal, el filtro debe limpiarse con mayor frecuencia.

 ADVERTENCIA
Los filtros de la manguera de entrada protegen los componentes sensibles de la válvula de los 
residuos y partículas del suministro de agua. El uso del aparato sin estos filtros puede provocar 
que una válvula permanezcan abierta, lo que puede causar inundaciones o daños materiales.

 PRECAUCIÓN
No utilice el aparato sin los filtros de entrada. Hacerlo provocará fugas y un mal funcionamiento.
En zonas con agua dura, los filtros de entrada pueden obstruirse debido a la acumulación de cal y 
requerir una limpieza más frecuente.

LIMPIE EL EXTERIOR DE LA LAVADORA
 Antes de limpiar el exterior de la lavadora, desconecte siempre el aparato de la 

alimentación eléctrica.

Limpie el exterior de la lavadora y el panel con un paño húmedo y suave. Séquelo con un paño 
suave y seco.

 No utilice disolventes, limpiadores abrasivos ni productos de limpieza que puedan dañar el 
dispositivo (siga siempre las recomendaciones y advertencias proporcionadas por el fabricante del 
producto de limpieza).

Limpie la puerta del tambor con un paño húmedo y, a continuación, séquela con un paño seco y 
suave.

 Si utiliza una toalla húmeda, asegúrese de escurrir el exceso de agua antes de limpiar la 
lavadora.

Compruebe y limpie el filtro de entrada con regularidad.
Si el flujo de la entrada de agua es lento, limpie el filtro de entrada de 
inmediato. Los pasos específicos son los siguientes:
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PRECAUCIONES EN CLIMAS FRÍOS
Si el aparato no se va a utilizar durante un largo período de tiempo en una zona propensa a la 
congelación, siga estos pasos para evitar daños.

NOTA
Asegúrese de que el tambor esté vacío antes de continuar.
(1) Apague el aparato y desenchufe el cable de alimentación.
(2) Cierre el grifo de agua.
(3) Desconecte las mangueras de entrada de agua. Desagüe el agua restante de las mangueras.

(4) Enchufe el cable de alimentación a una toma de corriente con toma de tierra adecuada.
(5) Añada 1 galón (aprox. 3,8 l) de anticongelante para vehículo recreativo no tóxico (RV) al tambor 
y cierre la puerta.
Nunca utilice anticongelante para automoción.
(6) Encienda el aparato y pulse el botón de centrifugado.
(7) Pulse el botón Inicio/Pausa y deje que la bomba de desagüe funcione durante 
aproximadamente un minuto.
Esto eliminará parte del anticongelante, al tiempo que dejará la cantidad suficiente para proteger el 
aparato de posibles daños.
(8) Apague el aparato y desenchufe el cable de alimentación una vez finalizado el proceso.
(9) Seque el interior del tambor con un paño suave antes de cerrar la puerta.
(10) Almacene el aparato en posición vertical.
(11) Retire los insertos del dispensador (si están disponibles). Desagüe cualquier resto de agua y 
deje que los compartimientos se sequen al aire.
(12) Para eliminar el anticongelante tras el almacenamiento, ejecute un ciclo de «Enjuague + 
Centrifugado» con detergente.
No añada ropa a este ciclo.

Cuando las mangueras de entrada de agua están 
congeladas
(1) Apague el aparato y desenchufe el cable de alimentación.
(2) Cierre el grifo de agua conectado a las mangueras de entrada.
(3) Vierta agua caliente sobre el grifo congelado para aflojar las mangueras.
(4) Una vez desconectadas las mangueras, sumérjalas en agua caliente hasta que se descongelen 
completamente.
(5) Vuelva a conectar las mangueras de entrada de agua a las correspondientes entradas del 
aparato y a los grifos. Consulte «Conexión de las mangueras de entrada de agua» para obtener 
más detalles.
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(6) Abra el suministro de agua.
(7) Pulse el botón de encendido para encender el aparato.
(8) Seleccione el ciclo «Solo centrifugado» para asegurar un drenaje y un funcionamiento 
correctos.
(9) Presione el botón Inicio/Pausa.

Cuando la manguera de drenaje está congelada
(1) Vierta agua caliente en el tambor del aparato y cierre la puerta.
(2) Espere de 1 a 2 horas para que el hielo se derrita.
(3) Presione el botón de encendido.
(4) Seleccione el ciclo «Solo centrifugado» para asegurar un drenaje y un funcionamiento 
correctos.
(5) Pulse Inicio/Pausa para comprobar que el agua se evacúa correctamente.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
El aparato dispone de múltiples funciones automáticas de protección de seguridad para detectar 
rápidamente los fallos e iniciar las respuestas adecuadas.
La mayoría de los fallos son menores y pueden resolverse rápidamente.
Si el aparato no funciona con normalidad, aparecerá un mensaje de error en la pantalla. Por favor, 
consulte el contenido de la advertencia y tome las medidas adecuadas.
Si el problema persiste tras seguir las instrucciones, póngase en contacto con el servicio 
posventa.
Cualquier daño causado por reparaciones realizadas por el usuario o por personal no autorizado 
es responsabilidad del usuario y no está cubierto por la garantía.

Mal funcionamiento Solución recomendada

El aparato no 
puede iniciarse 
normalmente.

�� Compruebe si el cable de alimentación está enchufado en la toma 
de corriente y si la toma funciona correctamente (puede probarla 
conectando otro dispositivo eléctrico).

�� Compruebe si la puerta del aparato está cerrada correctamente.
�� Compruebe si se ha pulsado el botón Inicio/Pausa.
El aparato se detiene bajo condiciones normales de 
funcionamiento.

�� Compruebe si la puerta del aparato está cerrada correctamente. Si 
no es así, cierre la puerta y pulse el botón Inicio/Pausa.

�� Compruebe si hay demasiada espuma. Si es necesario, detenga 
el programa para iniciar el proceso de eliminación de espuma. Una 
vez finalizada la eliminación de espuma, el aparato reanudará su 
funcionamiento automáticamente.

�� Compruebe si la protección de seguridad está activada en el aparato.

El tiempo estimado 
del ciclo puede 
aumentar o 
disminuir según las 
condiciones de la 
carga.

Este es un ajuste automático realizado por el aparato en respuesta a los 
factores que afectan al tiempo de lavado:

�� Exceso de espuma.
�� Desequilibrio causado por prendas voluminosas.
�� Baja temperatura del agua de entrada, lo que incrementa el tiempo 
de calentamiento.

Como resultado, el tiempo restante se recalcula y se actualiza en 
consecuencia. (Cuando el aparato realiza ajustes de equilibrio, el tiempo 
mostrado permanecerá sin cambios.)
Además, durante la fase de entrada de agua, el aparato detecta la carga 
y ajusta el tiempo del programa en consecuencia (control difuso).

Quedan restos 
de detergente o 
aditivos en el cajetín 
de detergente 
después del lavado.

�� Compruebe que el cajetín de detergente esté correctamente 
instalado y limpio.

�� Compruebe si la presión del agua es normal y si el filtro de la 
manguera de entrada está obstruido (consulte «MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA»).

El aparato 
desprende olor.

�� El olor puede deberse al material de caucho del interior del aparato. 
El olor puede provenir de los componentes de caucho dentro del 
aparato. Desaparecerá tras algunos usos.

 Los daños causados por factores externos (rayos, fallos de la red, desastres naturales, etc.) 
no están cubiertos por la garantía.
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Mal funcionamiento Solución recomendada

Ruido anormal 
durante el lavado.

�� Un objeto extraño, como una llave, moneda o imperdible, puede 
haber caído en el tambor. 
Apague el aparato y compruebe el tambor en busca de objetos 
extraños. Si el ruido persiste tras reiniciar, contacte con el servicio 
posventa.

�� La ropa puede estar distribuida de forma desigual en el tambor. Pause 
el programa, espere a que se desbloquee la puerta y redistribuya la 
carga uniformemente.

Vibración excesiva 
durante el 
centrifugado.

�� Compruebe que el aparato está nivelado, con las cuatro patas 
firmemente apoyadas en una superficie plana y estable.

�� Compruebe que se han retirado los pernos de transporte. Antes de 
usar el aparato, los pernos de transporte deben retirarse.

�� También compruebe que se ha retirado la espuma de soporte inferior.

Rendimiento de 
centrifugado 
deficiente.

El aparato dispone de un sistema automático de balance de carga. Si 
la carga es muy pesada (por ejemplo, albornoces), el sistema puede 
detectar desequilibrio y, tras varios intentos de centrifugado, reducirá 
automáticamente la velocidad de centrifugado o incluso la detendrá para 
proteger el aparato.

�� Si la ropa permanece muy húmeda tras el centrifugado, retírela, 
sacúdala y ejecute de nuevo el ciclo de centrifugado.

�� La espuma excesiva afectará al rendimiento del centrifugado. Utilice 
una cantidad adecuada de detergente de baja espuma.

�� Compruebe si la velocidad de centrifugado está ajustada a «0» o «Sin 
centrifugado».

Se produce fuga de 
agua.

�� Fuga desde la manguera de entrada de agua. 
Compruebe si el grifo y el conector de la manguera de entrada de 
agua tienen fugas. Si se detecta fuga, coloque cinta de sellado en las 
roscas del grifo o sustitúyalo por un grifo compatible. Compruebe que 
el conector de la manguera de entrada está bien ajustado al puerto de 
la válvula de entrada. Ajustar la conexión debería detener la fuga.

�� La manguera de desagüe tiene fuga. 
Para modelos con desagüe superior, no retire el clip de retención 
de la manguera de desagüe; de lo contrario, el agua podría seguir 
drenando.

�� El cajetín de detergente tiene fuga. 
El cajetín de detergente no está completamente cerrado. Empuje el 
asa del cajetín firmemente hasta que encaje con un «clic».

�� La junta de la puerta tiene fuga. 
Compruebe la junta de la puerta en busca de objetos extraños y 
límpiela si es necesario.

Arrugas excesivas.

�� La ropa no se retiró inmediatamente tras el ciclo de lavado. 
Retire la ropa del tambor tan pronto como finalice el programa.

�� El aparato está sobrecargado. 
No llene el tambor en exceso; la puerta debe cerrarse suavemente.

�� La velocidad de centrifugado puede ser demasiado alta. 
Seleccione una velocidad de centrifugado adecuada para la carga.
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Mal funcionamiento Solución recomendada

El aparato emite 
ruidos fuertes durante 
la entrada de agua.

�� Esto normalmente se debe al sistema de fontanería del hogar. 
Cuando la válvula de entrada se cierra, puede provocar que las 
tuberías se desplacen o vibren, generando un fuerte sonido de 
golpeteo. Este efecto, conocido como «golpe de ariete», puede 
mitigarse instalando un supresor de golpe de ariete. Estos 
supresores de golpe de ariete están disponibles en la mayoría de 
las ferreterías o centros de bricolaje.

¿Por qué el nivel de 
agua de mi aparato 
es tan bajo? ¿Cómo 
puede limpiar 
eficazmente?

�� Las lavadoras de alta eficiencia (HE) están diseñadas para ofrecer 
resultados de limpieza superiores, al tiempo que minimizan el 
consumo de agua y de energía. El menor volumen de agua crea 
una solución de detergente concentrada, lo que garantiza un 
excelente rendimiento de limpieza incluso con menos agua.
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CÓDIGOS DE FALLO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si el aparato no funciona correctamente y muestra los siguientes códigos, puede que no indique 
un fallo. Consulte la tabla de códigos de fallo para conocer las acciones recomendadas.

 Algunos códigos solo se aplican a modelos específicos; consulte su aparato para ver los 
mensajes reales.

Problema / 
Fallo

Descripción Solución

F01 Fallo en la 
entrada de 
agua

Compruebe lo siguiente:
1.	¿Está abierto el grifo de agua? ¿Es la presión del agua 

demasiado baja?
2.	¿Está pellizcada la manguera de entrada de agua?
3.	¿Está obstruido el filtro de la manguera de entrada de agua?
4.	¿Está congelada la manguera de entrada de agua?
Tras solucionar estos problemas, pulse el botón Inicio/Pausa 
para reanudar el funcionamiento.

F03 Fallo de salida 
de agua

Compruebe lo siguiente:
1.	¿Está pellizcada la manguera de drenaje? ¿Fluye agua por la 

manguera?
2.	¿Está obstruido el filtro de la manguera de drenaje?
3.	¿Está congelada la manguera de drenaje?
Tras solucionar estos problemas, pulse el botón Inicio/Pausa 
para reanudar el funcionamiento.

F24 Desbordamiento Pause primero el programa y, a continuación, reinicie el 
programa.
Si el desbordamiento continúa, cierre el grifo de agua y póngase 
en contacto con un técnico de servicio.

F13 Fallo del 
bloqueo de la 
puerta

La puerta del aparato está cerrada pero no se puede bloquear.
Apague el aparato y vuelva a encenderlo para restablecer el 
programa de lavado. Si el fallo persiste, póngase en contacto 
con un técnico de servicio.

F14 Fallo de 
desbloqueo de 
la puerta

La puerta está bloqueada y no se desbloquea. Apague el 
aparato y vuelva a encenderlo. Si el fallo persiste, póngase en 
contacto con un técnico de servicio.

Otros Falla del 
módulo 
electrónico

Apague la máquina, vuelva a encenderla.
Reinicie el programa de lavado.
Si el fallo persiste, póngase en contacto con un técnico de servicio.

Unb Alarma de 
desequilibrio

Para borrar la alarma de desequilibrio, siga estos pasos:
1.	Ropa enredada
Si la ropa está enredada, primero apague el aparato, abra la 
puerta y separe las prendas. A continuación, redistribúyalas 
uniformemente en el tambor, cierre la puerta y seleccione 
un programa independiente de «Centrifugado» para volver a 
intentarlo.
2.	Peso insuficiente de la ropa
Apague el aparato, abra la puerta y añada más ropa (o una 
o dos toallas). Cierre la puerta y seleccione un programa 
independiente de «Centrifugado» para volver a intentarlo.
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SERVICIO DEL APARATO
ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO

Al ponerse en contacto con el centro de servicio, por favor, proporcione primero el modelo de su 
aparato.
Detalles como el número de modelo, el código/ID, el tipo de modelo y el número de serie se 
muestran en la placa de características del aparato.

 Utilice únicamente piezas de repuesto autorizadas para las reparaciones.

 Las reparaciones o reclamaciones de garantía debidas a una instalación o uso incorrectos no 
están cubiertas por la garantía. En tales casos, el usuario asumirá los costes de reparación.



60

VARIOS

CONSEJOS DE USO
Al lavar ropa de color por primera vez, sepárela por colores.

Para prendas muy sucias, reduzca el tamaño de la carga para garantizar una eliminación óptima 
de las manchas.

Antes de iniciar el lavado, aplique un quitamanchas específico en las manchas difíciles. Consulte 
«RECOMENDACIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE MANCHAS ESPECÍFICAS».

Los productos de alta eficiencia (HE) están diseñados para funcionar con menos agua y a 
temperaturas más bajas. Se recomienda ejecutar el ciclo «Autolimpieza» cada 30 días para 
higienizar el interior de la lavadora y prevenir olores.

Evite lavar cargas muy pequeñas para evitar el desperdicio de energía y unos resultados de 
limpieza deficientes.

Sacuda la ropa doblada o enredada antes de introducirla en el tambor.

Utilice detergentes diseñados específicamente para el lavado a máquina.

Si la dureza del agua supera los 14 °dH, utilice un descalcificador de agua. Los daños en el 
elemento calefactor derivados de un uso incorrecto de los descalcificadores de agua no están 
cubiertos por la garantía. Consulte a su proveedor de agua local para obtener información sobre la 
dureza del agua.

Si utiliza descalcificadores, lejías o colorantes, asegúrese de que sean adecuados para esta 
lavadora.

No utilice disolventes ni productos químicos similares (como disolvente de pintura, aguarrás, 
gasolina, etc.).

No introduzca detergente en polvo endurecido en el dispensador de detergente, ya que esto 
podría obstruir las mangueras internas del aparato.

El detergente en polvo o líquido debe añadirse de acuerdo con las instrucciones del fabricante, 
teniendo en cuenta la temperatura de lavado y el programa seleccionado.

Al utilizar productos líquidos espesos para el cuidado de los tejidos, se recomienda diluirlos con 
agua para evitar que se obstruya la salida del cajetín de detergente.

Los detergentes líquidos son adecuados para los programas de lavado que no incluyen un ciclo de 
prelavado.

Tenga cuidado de no confundir el detergente con el suavizante.

 ADVERTENCIA
Cuando el aparato llegue al fin de su vida útil y deba ser desechado, retire todos los cables de 
alimentación y las puertas del aparato, y desactive los bloqueos de puerta y los interruptores 
para evitar que las puertas se bloqueen. Esto ayuda a evitar el riesgo de que niños o animales 
pequeños queden atrapados en el interior.

Asegúrese de que este producto se desecha correctamente, lo que ayuda a prevenir posibles 
daños al medio ambiente y a la salud humana. Para obtener detalles sobre el reciclaje, póngase 
en contacto con las autoridades locales, su proveedor de servicios de residuos o la tienda donde 
adquirió el producto.
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RECOMENDACIONES PARA LA 
ELIMINACIÓN DE MANCHAS 
ESPECÍFICAS
Antes de usar quitamanchas especializados, pruebe métodos naturales y ecológicos para 
eliminar manchas ligeras y persistentes. Las manchas son más fáciles de eliminar si se tratan de 
inmediato.
Lave con agua fría o tibia según los métodos de eliminación de manchas que se indican a 
continuación. No utilice agua caliente.

Tipo de mancha Método de eliminación

Lodo

Si el barro está seco, raspe primero el tejido y, a continuación, lave la prenda 
en el aparato.
Para las manchas difíciles, ponga en remojo la prenda en un quitamanchas a 
base de enzimas antes del lavado.
Para las manchas menos persistentes, pretrátelas manualmente con 
detergente líquido o en polvo antes del lavado.

Antitranspirante

Antes de introducir la prenda en el aparato para su lavado, aplique detergente 
líquido directamente en las zonas manchadas.
Para las manchas difíciles, utilice un quitamanchas específico o lave con 
blanqueador de oxígeno.

Té Ponga en remojo o enjuague la prenda en agua fría. Añada quitamanchas si 
es necesario.

Chocolate Remoje o lave la prenda en agua jabonosa templada, luego aplique zumo de 
limón y aclare.

Tinta

Antes del lavado, aplique quitamanchas directamente sobre las manchas 
de tinta. Alternativamente, utilice alcohol desnaturalizado, gire la prenda del 
revés, coloque papel absorbente bajo la mancha, aplique el alcohol desde la 
parte posterior del tejido y lave la prenda a fondo tras el tratamiento.

Marcas de 
rotulador

Diluya el almidón con agua y aplíquelo sobre la mancha. Deje secar 
completamente, luego elimine los restos con un cepillo y lave la prenda en el 
aparato.

Manchas de bebé 
(orina, barro o 
alimentos)

Remoje la zona manchada en agua tibia durante al menos 30 minutos antes 
del lavado en el aparato. Añadir detergente a base de enzimas puede ayudar 
a descomponer la mancha de manera más eficaz.

Pasto
Antes del lavado, remoje la prenda en un detergente a base de enzimas. 
Alternativamente, remoje en zumo de limón diluido o vinagre blanco (aprox. 1 
hora) para ayudar a eliminar la mancha.

Huevo

Remoje la prenda en un detergente a base de enzimas. Remójela en agua 
fría durante al menos 30 minutos. Si la mancha es persistente, puede dejarla 
en remojo varias horas. A continuación, coloque la prenda en el aparato para 
su lavado.
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Tipo de mancha Método de eliminación

Café Sumerja la prenda en agua salada. Para manchas fijadas, pruebe una mezcla 
de aceite de ricino, amoníaco y alcohol antes del lavado.

Betún Aplique aceite comestible sobre la mancha y luego lave la prenda.

Sangre

Para manchas de sangre fresca, aclare inmediatamente con agua fría antes 
del lavado en el aparato.
Para manchas de sangre seca, remoje la prenda en un detergente a base de 
enzimas. A continuación, coloque la prenda en el aparato para su lavado.
Si la mancha persiste, utilice una lejía adecuada para el tipo de tejido.

Pegamento o 
chicle

Coloque la prenda en una bolsa y métala en el frigorífico hasta que la 
sustancia se endurezca. Ráspela con un cuchillo sin filo. Diluya la mancha 
con un quitamanchas de prelavado y lave a fondo. Finalmente, coloque la 
prenda en el aparato para su lavado.

Maquillaje Pretrate con un quitamanchas y, a continuación, lave en el aparato.

Manteca Aplique quitamanchas en la zona afectada antes del lavado. Lave con agua 
caliente si el tejido lo permite.

Leche

Remoje la prenda en un detergente a base de enzimas. Remoje la prenda 
durante al menos 30 minutos antes del lavado. Si la mancha es persistente, 
puede dejarla en remojo varias horas. A continuación, coloque la prenda en el 
aparato para su lavado.

Zumo

Aplique agua con sal sobre las manchas. Deje actuar brevemente y luego 
lave. Alternativamente, aplique bicarbonato de sodio, vinagre blanco o zumo 
de limón sobre las manchas antes del lavado. Para manchas fijadas, aplique 
aceite de ricino sobre las manchas, deje actuar 20 minutos y luego aclare con 
agua fría. Finalmente, coloque la prenda en el aparato para su lavado.

Vino
Remoje la prenda en agua fría durante al menos 30 minutos. Utilice el 
detergente al mismo tiempo. A continuación, coloque la prenda en el aparato 
para su lavado.

Cera

Coloque la prenda en el frigorífico hasta que las manchas de cera se 
endurezcan. Luego raspe la cera. Coloque una toalla de papel sobre la 
mancha y planche encima hasta que la toalla de papel absorba la cera 
restante.

Transpiración Aplique detergente líquido directamente sobre la mancha antes del lavado en 
el aparato.

Goma de mascar
Introduzca la prenda en el frigorífico hasta que el chicle se endurezca y, a 
continuación, ráspelo. A continuación, coloque la prenda en el aparato para 
su lavado.
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Especificaciones del módulo LAN inalámbrico
Rango de frecuencia 2412-2462 MHz
Potencia de salida (máxima) < 30 dBm

Aviso de la FCC
La información que figura a continuación corresponde al módulo transmisor integrado en este 
producto.
Este equipo ha sido sometido a pruebas y se ha determinado que cumple con los límites de 
un dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de las Normas de la FCC. 
Estos límites están diseñados para proporcionar una protección razonable contra interferencias 
perjudiciales en un entorno residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía 
de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones por radio. Sin embargo, no hay garantía de que 
no se produzcan interferencias en una instalación en particular. Si este equipo causa interferencias 
perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo cual puede determinarse apagando y 
encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una 
o más de las siguientes medidas:
●	Reoriente o reubique la antena receptora.
●	Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
●	Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito diferente al que está conectado el 

receptor.
●	Consulte al distribuidor o a un técnico experimentado en radio/TV para obtener ayuda.

Este aparato cumple con la parte 15 de las Normas de la FCC. El funcionamiento está sujeto a las 
dos condiciones siguientes:
(1) Este aparato no debe causar interferencias perjudiciales.
(2) Este aparato debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias que 
puedan causar un funcionamiento no deseado.
Cualquier cambio o modificación en este aparato no aprobado expresamente por la parte 
responsable del cumplimiento podría anular la autoridad del usuario para utilizar el equipo.

Declaración de exposición a la radiación de 
radiofrecuencia de la FCC
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la FCC establecidos para 
un entorno no controlado. Este transmisor no debe ubicarse ni operarse junto con ninguna otra 
antena o transmisor.
Este equipo debe instalarse y utilizarse manteniendo una distancia mínima de 20 cm (7,8 
pulgadas) entre la antena y su cuerpo. Los usuarios deben seguir las instrucciones de 
funcionamiento específicas para garantizar el cumplimiento de los requisitos de exposición a la 
radiofrecuencia.

Declaración de Industry Canada
Este aparato contiene transmisores/receptores exentos de licencia que cumplen con los RSS 
exentos de licencia de Innovación, Ciencia y Desarrollo Económico de Canadá. El funcionamiento 
está sujeto a las dos condiciones siguientes:
(1) Este aparato no debe causar interferencias.
(2) Este aparato debe aceptar cualquier interferencia, incluidas las interferencias que puedan 
causar un funcionamiento no deseado del aparato.
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Declaración de exposición a la radiación de la IC
Este equipo cumple con los límites de exposición a la radiación de la IC establecidos para un 
entorno no controlado.

Este equipo debe instalarse y utilizarse manteniendo una distancia mínima de 20 cm (7,8 
pulgadas) entre la antena y su cuerpo.

NOTA
El fabricante no se hace responsable de ninguna interferencia de radio o televisión causada por 
modificaciones no autorizadas en este equipo. Dichas modificaciones podrían anular la autoridad 
del usuario para utilizar el equipo.

www.premiumlevella.com
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